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No. 7310. VIENNA CONVENTION 1 ON DIPLOMATIC RE-
LATIONS. DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL 1961

The States Parties to the present Convention,

Recalling that peoples of all nations from ancient times have recognized
the status of diplomatic agents,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United
Nations concerning the sovereign equality of States, the maintenance of inter-
national peace and security, and the promotion of friendly relations among
nations,

Believing that an international convention on diplomatic intercourse, privi-
leges and immunities would contribute to the development of friendly relations
among nations, irrespective of their differing constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not to
benefit individuals but to ensure the efficient performance of the functions of
diplomatic missions as representing States,

Affirming that the rules of customary international law should continue to
govern questions not expressly regulated by the provisions of the present
Convention,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Convention, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to them:

(a) the " head of the mission " is the person charged by the sending State with
the duty of acting in that capacity;

(b) the " members of the mission " are the head of the mission and the members
of the staff of the mission;

I The Vienna Convention on Diplomatic Relations was adopted on 14 April 1961 by the
United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities held at the Neue Hofburg
in Vienna, Austria, from 2 March to 14 April 1961. The Conference also adopted the Optional
Protocol concerning the Acquisition of Nationality (see p. 223 of this volume), the Optional Protocol
concerning the Compulsory Settlement of Disputes (see p. 241 of this volume), the Final Act
and four resolutions annexed to that Act. The Convention and the two Protocols were deposited
with the Secretary-General of the United Nations. The Final Act, by unanimous decision of the
Conference, was deposited in the archives of the Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria.
The text of the Final Act and of the annexed resolutions is published for the purpose of information
on p. 212 of this volume. For the proceedings of the Conference, see United Nations Conference on
Diplomatic Intercourse and Immunities, Official Records, Vols. I and II (United Nations Publication,
Sales Nos.: 61.X.2 and 62.X.1).

The Convention, in accordance with its article 51, came into force on 24 April 1964, the
thirtieth day following the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of
the twenty-second instrument of ratification or accession. For the list of States on behalf of which
the instruments of ratification or accession were deposited as at the date of the registration of
the Convention, see p. 204 of this volume.
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No 7310. CONVENTION' DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL 1961

Les l9tats Parties t la prisente Convention,

Rappelant que, depuis une 6poque recue, les peuples de tous les pays
reconnaissent le statut des agents diplomatiques,

Conscients des buts et des principes de la Charte des Nations Unies
concernant l'6galit6 souveraine des I&tats, le maintien de la paix et de la s~curit6
internationales et le d6veloppement de relations amicales entre les nations,

Persuadis qu'une convention internationale sur les relations, privileges et
immunit~s diplomatiques contribuerait t favoriser les relations d'amiti6 entre
les pays, quelle que soit la diversit6 de leurs regimes constitutionnels et sociaux,

Convaincus que le but desdits privileges et immunit~s est non pas d'avantager
des individus mais d'assurer l'accomplissement efficace des fonctions des mis-
sions diplomatiques en tant que repr~sentant des I8tats,

Affirmant que les r~gles du droit international coutumier doivent continuer
h r6gir les questions qui n'ont pas 6t6 express6ment r6gl6es dans les dispositions
de la pr6sente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr~cis6 ci-dessous :
a) 1'expression ( chef de mission ) s'entend de la personne charg6e par l'8tat

accr6ditant d'agir en cette qualit6;
b) 'expression ( membres de la mission ) s'entend du chef de la mission et des

membres du personnel de la mission;

1 La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques a &6 adopte le 14 avril 1961 par
la Conference des Nations Unies sur les relations et immunit6s diplomatiques, r6unie A la Neue
Hofburg, A Vienne (Autriche), du 2 mars au 14 avril 1961. La Conference a adopt6 aussi le Proto-
cole de signature facultative concernant l'acquisition de la nationalit6 (voir p. 223 de ce volume),
le Protocole de signature facultative concernant le r6glement obligatoire des diffrends (voir p. 241
de ce volume), un Acte final et quatre r6solutions annex6es h cet Acte. La Convention et les deux
Protocoles ont &6 d6pos6s aupris du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
L'Acte final a 6t6, par d~cision unanime de la Conference, d~pos6 aux archives du Minist~re f~dral
des affaires 6trang~res d'Autriche. Le texte de l'Acte final et des r~solutions y annex6es figure pour
information &L la page 213 de ce volume. Pour les documents de la Conf6rence, voir Conf&ence
des Nations Unies sur les relations et immunitis diplomatiques, Documents officiels, vol. I et II (publica-
tion des Nations Unies, nos de vente : 61.X.2 et 62.X.1).

Conform6ment A son article 51, la Convention est entr6e en vigueur le 24 avril 1964, le tren-
ti~me jour qui a suivi la date du d6p6t aupr~s du Secrtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi6me instrument de ratification ou d'adh6sion. On trouvera A la page 205 de
ce volume la liste des ttats au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh6sion avaient
&A d6pos~s A la date d'enregistrement de la Convention.
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(c) the " members of the staff of the mission " are the members of the diplomatic
staff, of the administrative and technical staff and of the service staff of
the mission;

(d) the " members of the diplomatic staff " are the members of the staff of
the mission having diplomatic rank;

(e) a " diplomatic agent " is the head of the mission or a member of the diplo-
matic staff of the mission;

(f) the " members of the administrative and technical staff " are the members
of the staff of the mission employed in the administrative and technical
service of the mission;

(g) the " members of the service staff" are the members of the staff of the
mission in the domestic service of the mission;

(h) a " private servant " is a person who is in the domestic service of a member
of the mission and who is not an employee of the sending State;

(i) the " premises of the mission " are the buildings or parts of buildings and
the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used for the purposes
of the mission including the residence of the head of the mission.

Article 2

The establishment of diplomatic relations between States, and of permanent
diplomatic missions, takes place by mutual consent.

Article 3

1. The functions of a diplomatic mission consist inter alia in:

(a) representing the sending State in the receiving State;

(b) protecting in the receiving State the interests of the sending State and of
its nationals, within the limits permitted by international law;

(c) negotiating with the Government of the receiving State;
(d) ascertaining by all lawful means conditions and developments in the receiving

State, and reporting thereon to the Government of the sending State;

(e) promoting friendly relations between the sending State and the receiving
State, and developing their economic, cultural and scientific relations.

2. Nothing in the present Convention shall be construed as preventing the
performance of consular functions by a diplomatic mission.

No. 7310
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c) rexpression < membres du personnel de la mission> s'entend des membres
du personnel diplomatique, du personnel administratif et technique et du
personnel de service de la mission;

d) l'expression ( membres du personnel diplomatique ) s'entend des membres
du personnel de la mission qui ont la qualit6 de diplomates;

e) l'expression ( agent diplomatique ) s'entend du chef de la mission ou d'un
membre du personnel diplomatique de la mission;

f) l'expression ( membres du personnel administratif et technique ) s'entend des
membres du personnel de la mission employ~s dans le service administratif
et technique de la mission;

g) l'expression <'membres du personnel de service> s'entend des membres du
personnel de la mission employ~s au service domestique de la mission;

h) l'expression < domestique priv6 # s'entend des personnes employ6es au service
domestique d'un membre de la mission, qui ne sont pas des employ~s de
l'Ttat accr~ditant;

t) l'expression locaux de la mission > s'entend des bitiments ou des parties
de bitiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont
utilis~s aux fins de la mission, y compris la r6sidence du chef de la mission.

Article 2

L'6tablissement de relations diplomatiques entre 1&ats et l'envoi de missions
diplomatiques permanentes se font par consentement mutuel.

Article 3

1. Les fonctions d'une mission diplomatique consistent notamment :

a) representer l'ttat accr~ditant aupr~s de l'1&tat accr~ditaire;
b) prot6ger dans l'~tat accr~ditaire les intrts de l'~tat accr~ditant et de ses

ressortissants, dans les limites admises par le droit international;
c) n~gocier avec le gouvernement de l'~tat accr~ditaire;
d) s'informer par tous les moyens licites des conditions et de l'6volution des

6v~nements dans l'IJtat accr6ditaire et faire rapport ce sujet au gouverne-
ment de l'~tat accr~ditant;

e) promouvoir des relations amicales et d6velopper les relations 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre l'ITtat accr~ditant et l'1Ttat accr6ditaire.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait 6tre interpr~t6e
comme interdisant l'exercice de fonctions consulaires par une mission diplo-
matique.

NO 7310
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Article 4

1. The sending State must make certain that the agriment of the receiving
State has been given for the person it proposes to accredit as head of the mission
to that State.

2. The receiving State is not obliged to give reasons to the sending State
for a refusal of agriment.

Article 5

1. The sending State may, after it has given due notification to the receiving
States concerned, accredit a head of mission or assign any member of the
diplomatic staff, as the case may be, to more than one State, unless there is
express objection by any of the receiving States.

2. If the sending State accredits a head of mission to one or more other
States it may establish a diplomatic mission headed by a charg6 d'affaires ad
interim in each State where the head of mission has not his permanent seat.

3. A head of mission or any member of the diplomatic staff of the mission
may act as representative of the sending State to any international organization.

Article 6

Two or more States may accredit the same person as head of mission to
another State, unless objection is offered by the receiving State.

Article 7

Subject to the provisions of Articles 5, 8, 9 and 11, the sending State may
freely appoint the members of the staff of the mission. In the case of military,
naval or air attach6s, the receiving State may require their names to be submitted
beforehand, for its approval.

Article 8

1. Members of the diplomatic staff of the mission should in principle be
of the nationality of the sending State.

2. Members of the diplomatic staff of the mission may not be appointed
from among persons having the nationality of the receiving State, except with
the consent of that State which may be withdrawn at any time.

3. The receiving State may reserve the same right with regard to nationals
of a third State who are not also nationals of the sending State.

No, 7310
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Article 4

1. L'Itat accr~ditant doit s'assurer que la personne qu'il envisage d'accr6-
diter comme chef de la mission aupr~s de l'Rtat accr~ditaire a re~u l'agr~ment
de cet Vtat.

2. L'1~tat accr~ditaire n'est pas tenu de donner h l'1tat accr~ditant les raisons
d'un refus d'agr6ment.

Article 5

1. L'lltat accr~ditant, apr~s due notification aux 1Rtats accr~ditaires int6-
ress~s, peut accr~diter un chef de mission ou affecter un membre du personnel
diplomatique, suivant le cas, aupr~s de plusieurs 1tats, h moins que l'un des
1&ats accr~ditaires ne s'y oppose express6ment.

2. Si l'1Mtat accr~ditant accr~dite un chef de mission aupr~s d'un ou de
plusieurs autres tats, il peut 6tablir une mission diplomatique dirig~e par un
charg6 d'affaires ad interim dans chacun des I~tats oii le chef de la mission n'a
pas sa residence permanente.

3. Un chef de mission ou un membre du personnel diplomatique de la
mission peut repr6senter l'1ttat accr~ditant aupr~s de toute organisation inter-
nationale.

Article 6

Plusieurs ]&tats peuvent accr6diter la m~me personne en qualit6 de chef
de mission aupr~s d'un autre &tat, k moins que l'Rtat accr6ditaire ne s'y oppose.

Article 7

Sous r6serve des dispositions des articles 5, 8, 9 et 11, l'~tat accr6ditant
nomme k son choix les membres du personnel de la mission. En ce qui con-
cerne les attaches militaires, navals ou de l'air, l'Itat accr6ditaire peut exiger
que leurs noms lui soient soumis h l'avance aux fins d'approbation.

Article 8

1. Les membres du personnel diplomatique de la mission auront en principe
la nationalit6 de l'~tat accr~ditant.

2. Les membres du personnel diplomatique de la mission ne peuvent 6tre
choisis parmi les ressortissants de l'~tat accr6ditaire qu'avec le consentement
de cet tetat, qui peut en tout temps le retirer.

3. L'1~tat accr6ditaire peut se r6server le meme droit en ce qui concerne
les ressortissants d'un 1Vtat tiers qui ne sont pas 6galement ressortissants de l'I1tat
accr~ditant.

N- 7310



102 United Nations - Treaty Series 1964

Article 9

1. The receiving State may at any time and without having to explain its
decision, notify the sending State that the head of the mission or any member
of the diplomatic staff of the mission is persona non grata or that any other
member of the staff of the mission is not acceptable. In any such case, the
sending State shall, as appropriate, either recall the person concerned or ter-
minate his functions with the mission. A person may be declared non grata
or not acceptable before arriving in the territory of the receiving State.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable period to carry
out its obligations under paragraph 1 of this Article, the receiving State may
refuse to recognize the person concerned as a member of the mission.

Article 10

1. The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State, or such other
ministry as may be agreed, shall be notified of:

(a) the appointment of members of the mission, their arrival and their final
departure or the termination of their functions with the mission;

(b) the arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of the mission and, where appropriate, the fact that a person
becomes or ceases to be a member of the family of a member of the mission;

(c) the arrival and final departure of private servants in the employ of persons
referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph and, where appropriate,
the fact that they are leaving the employ of such persons;

(d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
members of the mission or private servants entitled to privileges and im-
munities.

2. Where possible, prior notification of arrival and final departure shall
also be given.

Article 11

1. In the absence of specific agreement as to the size of the mission, the
receiving State may require that the size of a mission be kept within limits
considered by it to be reasonable and normal, having regard to circumstances
and conditions in the receiving State and to the needs of the particular mission.

2. The receiving State may equally, within similar bounds and on a non-
discriminatory basis, refuse to accept officials of a particular category.

No. 7310
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Article 9

1. L'Itat accr~ditaire peut, tout moment et sans avoir h motiver sa
d6cision, informer l' tat accr6ditant que le chef ou tout autre membre du
personnel diplomatique de la mission est persona non grata ou que tout autre
membre du personnel de la mission n'est pas acceptable. L'9tat accr~ditant
rappellera alors la personne en cause ou mettra fin ht ses fonctions aupr~s de
la mission, selon le cas. Une personne peut 6tre d6clar6e non grata ou non
acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'~tat accr6ditaire.

2. Si l'1tat accr~ditant refuse d'ex~cuter, ou n'ex6cute pas dans un d6lai
raisonnable, les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du
present article, l'tat accr~ditaire peut refuser de reconnaitre h la personne en
cause la qualit6 de membre de la mission.

Article 10

1. Sont notifies au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'~tat accr6ditaire
ou i tel autre minist~re dont il aura 6t6 convenu :

a) la nomination des membres de la mission, leur arriv~e et leur d~part d6finitif
ou la cessation de leurs fonctions dans la mission;

b) l'arriv6e et le d6part d~finitif d'une personne appartenant k la famille d'un
membre de la mission, et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou
cesse d'8tre membre de la famille d'un membre de la mission;

c) l'arriv~e et le d6part d6finitif de domestiques priv~s au service des personnes
vis~es l'alin~a a) ci-dessus, et, s'il y a lieu, le fait qu'ils quittent le service
desdites personnes;

d) l'engagement et le cong~diement de personnes r~sidant dans l'1tat accr6-
ditaire, en tant que membres de la mission ou en tant que domestiques priv~s
ayant droit aux privilkges et immunit~s.

2. Toutes les fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent
6galement faire l'objet d'une notification pr6alable.

Article 11

1. A d~faut d'accord explicite sur l'effectif de la mission, l'tat accr6ditaire
peut exiger que cet effectif soit maintenu dans les limites de ce qu'il consid~re
comme raisonnable et normal, eu 6gard aux circonstances et conditions qui
r~gnent dans cet 19tat et aux besoins de la mission en cause.

2. L'19tat accr~ditaire peut 6galement, dans les memes limites et sans
discrimination, refuser d'admettre des fonctionnaires d'une certaine categorie.

N O 7310
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Article 12

The sending State may not, without the prior express consent of the
receiving State, establish offices forming part of the mission in localities other
than those in which the mission itself is established.

Article 13

1. The head of the mission is considered as having taken up his functions
in the receiving State either when he has presented his credentials or when he
has notified his arrival and a true copy of his credentials has been presented
to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State, or such other ministry
as may be agreed, in accordance with the practice prevailing in the receiving
State which shall be applied in a uniform manner.

2. The order of presentation of credentials or of a true copy thereof will
be determined by the date and time of the arrival of the head of the mission.

Article 14

1. Heads of mission are divided into three classes, namely:

(a) that of ambassadors or nuncios accredited to Heads of State, and other heads
of mission of equivalent rank;

(b) that of envoys, ministers and internuncios accredited to Heads of State;

(c) that of charges d'affaires accredited to Ministers for Foreign Affairs.

2. Except as concerns precedence and etiquette, there shall be no differentia-
tion between heads of mission by reason of their class.

Article 15

The class to which the heads of their missions are to be assigned shall be
agreed between States.

Article 16

1. Heads of mission shall take precedence in their respective classes in the
order of the date and time of taking up their functions in accordance with
Article 13.

2. Alterations in the credentials of a head of mission not involving any
change of class shall not affect his precedence.

3. This article is without prejudice to any practice accepted by the receiving
State regarding the precedence of the representative of the Holy See.

No. 7310
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Article 12

L'6tat accr~ditant ne doit pas, sans avoir obtenu au pr~alable le consente-
ment expr~s de l'Rtat accr~ditaire, 6tablir des bureaux faisant partie de la mission
dans d'autres localit~s que celles ob la mission elle-m~me est 6tablie.

Article 13

1. Le chef de la mission est r~put6 avoir assum6 ses fonctions dans l'1 tat
accr6ditaire d6s qu'il a pr~sent6 ses lettres de cr6ance ou d6s qu'il a notifi6 son
arriv6e et qu'une copie figur6e de ses lettres de cr6ance a 6t6 pr~sent~e au
Minist~re des Affaires 6trang~res de l'1Rtat accr~ditaire, ou b tel autre minist~re
dont il aura &6 convenu, selon la pratique en vigueur dans l'IRtat accr~ditaire,
qui doit ftre appliqu~e d'une mani~re uniforme.

2. L'ordre de pr6sentation des lettres de cr~ance ou d'une copie figur6e
de ces lettres est d~termin6 par la date et l'heure d'arriv~e du chef de la mission.

Article 14

1. Les chefs de mission sont r~partis en trois classes, h savoir:

a) celle des ambassadeurs ou nonces accr6dit6s aupr~s des chefs d'letat et des
autres chefs de mission ayant un rang 6quivalent;

b) celle des envoy~s, ministres ou internonces accr6dit6s aupr~s des chefs d'1Rtat;

c) celle des charges d'affaires accr~dit6s aupr6s des Ministres des Affaires
6trang~res.

2. Sauf en ce qui touche la pr6s~ance et 1'6tiquette, aucune difference n'est
faite entre les chefs de mission en raison de leur classe.

Article 15

Les 1&tats conviennent de la classe h laquelle doivent appartenir les chefs
de leurs missions.

Article 16

1. Les chefs de mission prennent rang dans chaque classe suivant la date
et l'heure h laquelle ils ont assum6 leurs fonctions conform6ment A l'article 13.

2. Les modifications apport6es aux lettres de cr6ance d'un chef de mission
qui n'impliquent pas de changements de classe n'affectent pas son rang de
pr~s6ance.

3. Le pr6sent article n'affecte pas les usages qui sont ou seraient accept6s
par l'1&tat accr6ditaire en ce qui concerne la pr6s6ance du repr6sentant du
Saint-Si~ge.

NO 7310
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Article 17

The precedence of the members of the diplomatic staff of the mission shall
be notified by the head of the mission to the Ministry for Foreign Affairs or
such other ministry as may be agreed.

Article 18

The procedure to be observed in each State for the reception of heads of
mission shall be uniform in respect of each class.

Article 19

1. If the post of head of the mission is vacant, or if the head of the mission
is unable to perform his functions, a charg6 d'affaires ad interim shall act
provisionally as head of the mission. The name of the charg6 d'affaires ad
interim shall be notified, either by the head of the mission or, in case he is
unable to do so, by the Ministry for Foreign Affairs of the sending State to the
Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or such other ministry as
may be agreed.

2. In cases where no member of the diplomatic staff of the mission is
present in the receiving State, a member of the administrative and technical
staff may, with the consent of the receiving State, be designated by the sending
State to be in charge of the current administrative affairs of the mission.

Article 20

The mission and its head shall have the right to use the flag and emblem
of the sending State on the premises of the mission, including the residence
of the head of the mission, and on his means of transport.

Article 21

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its territory,
in accordance with its laws, by the sending State of premises necessary for its
mission or assist the latter in obtaining accommodation in some other way.

2. It shall also, where necessary, assist missions in obtaining suitable
accommodation for their members.

Article 22

1. The premises of the mission shall be inviolable. The agents of the
receiving State may not enter them, except with the consent of the head of
the mission.

No. 7310
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Article 17

L'ordre de pr~s~ance des membres du personnel diplomatique de la mission
est notifi6 par le chef de mission au Minist6re des Affaires 6trang~res ou tel
autre minist~re dont il aura &6 convenu.

Article 18

Dans chaque 19tat, la procedure k suivre pour la r~ception des chefs de mis-
sion doit 8tre uniforme h 1'6gard de chaque classe.

Article 19

1. Si le poste de chef de la mission est vacant, ou si le chef de la mission
est empch6 d'exercer ses fonctions, un charg6 d'affaires ad interim agit h titre
provisoire comme chef de la mission. Le nom du charg6 d'affaires ad interim
sera notifi6 soit par le chef de la mission, soit, au cas oii celui-ci est empech
de le faire, par le Minist~re des Affaires 6trang~res de l'~tat accr~ditant, au
Minist~re des Affaires &rang~res de l' tat accr6ditaire ou h tel autre minist~re
dont il aura W convenu.

2. Au cas ohi aucun membre du personnel diplomatique de la mission n'est
pr6sent dans l']etat accr~ditaire, un membre du personnel administratif et
technique peut, avec le consentement de l'ttat accr~ditaire, 6tre d~sign6 par
l'I1tat accr~ditant pour g~rer les affaires administratives courantes de la mission.

Article 20

La mission et son chef ont le droit de placer le drapeau et l'emblme de
l'1tat accr~ditant sur les locaux de la mission, y compris la r~sidence du chef
de la mission, et sur les moyens de transport de celui-ci.

Article 21

1. L'19tat accr~ditaire doit, soit faciliter l'acquisition sur son territoire, dans
le cadre de sa lgislation, par l'1 tat accr~ditant des locaux n~cessaires h sa mission,
soit aider l'1tat accr~ditant h se procurer des locaux d'une autre mani~re.

2. I1 doit 6galement, s'il en est besoin, aider les missions h obtenir des
logements convenables pour leurs membres.

Article 22

1. Les locaux de la mission sont inviolables. II n'est pas permis aux agents
de I'tat accr~ditaire d'y p6n6trer, sauf avec le consentement du chef de la
mission.

N* 7310
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2. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps
to protect the premises of the mission against any intrusion or damage and to
prevent any disturbance of the peace of the mission or impairment of its dignity.

3. The premises of the mission, their furnishings and other property
thereon and the means of transport of the mission shall be immune from search,
requisition, attachment or execution.

Article 23

1. The sending State and the head of the mission shall be exempt from
all national, regional or municipal dues and taxes in respect of the premises
of the mission, whether owned or leased, other than such as represent payment
for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in this Article shall not apply
to such dues and taxes payable under the law of the receiving State by persons
contracting with the sending State or the head of the mission.

Article 24

The archives and documents of the mission shall be inviolable at any time
and wherever they may be.

Article 25

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the
functions of the mission.

Article 26

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is
prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall
ensure to all members of the mission freedom of movement and travel in its
territory.

Article 27

1. The receiving State shall permit and protect free communication on the
part of the mission for all official purposes. In communicating with the Govern-
ment and the other missions and consulates of the sending State, wherever
situated, the mission may employ all appropriate means, including diplomatic
couriers and messages in code or cipher. However, the mission may install
and use a wireless transmitter only with the consent of the receiving State.
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2. L'l&at accrgditaire a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures
appropri6es afin d'emp6cher que les locaux de la mission ne soient envahis ou
endommaggs, la paix de la mission troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

3. Les locaux de la mission, leur ameublement et les autres objets qui s'y
trouvent, ainsi que les moyens de transport de la mission, ne peuvent faire l'objet
d'aucune perquisition, rgquisition, saisie ou mesure d'exgcution.

Article 23

1. L'1&tat accrgditant et le chef de la mission sont exempts de tous imp6ts
et taxes nationaux, r6gionaux ou communaux, au titre des locaux de la mission
dont ils sont proprigtaires ou locataires, pourvu qu'il ne s'agisse pas d'imp6ts
ou taxes pergus en r6mungration de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr~vue dans le present article ne s'applique pas h
ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr&s la l6gislation de l'tetat accrgditaire, ils sont
h la charge de la personne qui traite avec l'1gtat accr6ditant ou avec le chef de la
mission.

Article 24

Les archives et documents de la mission sont inviolables h tout moment
et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 25

L'9tat accr~ditaire accorde toutes facilitgs pour l'accomplissement des
fonctions de la mission.

Article 26

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou r6glement6 pour des raisons de sgcurit6 nationale, l'lgtat accr6ditaire
assure h tous les membres de la mission la libert6 de dgplacement et de circulation
sur son territoire.

Article 27

1. L'9tat accr6ditaire permet et prot~ge la libre communication de la
mission pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement ainsi
qu'avec les autres missions et consulats de l'Igtat accr6ditant, o i qu'ils se trouvent,
la mission peut employer tous les moyens de communication appropri6s, y
compris les courriers diplomatiques et les messages en code ou en chiffre.
Toutefois, la mission ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio
qu'avec l'assentiment de l'Itat accrgditaire.
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2. The official correspondence of the mission shall be inviolable. Official
correspondence means all correspondence relating to the mission and its func-
tions.

3. The diplomatic bag shall not be opened or detained.

4. The packages constituting the diplomatic bag must bear visible external
marks of their character and may contain only diplomatic documents or articles
intended for official use.

5. The diplomatic courier, who shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the diplomatic
bag, shall be protected by the receiving State in the performance of his functions.
He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest
or detention.

6. The sending State or the mission may designate diplomatic couriers ad
hoc. In such cases the provisions of paragraph 5 of this Article shall also apply,
except that the immunities therein mentioned shall cease to apply when such
a courier has delivered to the consignee the diplomatic bag in his charge.

7. A diplomatic bag may be entrusted to the captain of a commercial aircraft
scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided with
an official document indicating the number of packages constituting the bag
but he shall not be considered to be a diplomatic courier. The mission may
send one of its members to take possession of the diplomatic bag directly and
freely from the captain of the aircraft.

Article 28

The fees and charges levied by the mission in the course of its official duties
shall be exempt from all dues and taxes.

Article 29

The person of a diplomatic agent shall be inviolable. He shall not be liable
to any form of arrest or detention. The receiving State shall treat him with
due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on his
person, freedom or dignity.

Article 30

1. The private residence of a diplomatic agent shall enjoy the same in-
violability and protection as the premises of the mission.

2. His papers, correspondence and, except as provided in paragraph 3
of Article 31, his property, shall likewise enjoy inviolability.
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2. La correspondance officielle de la mission est inviolable. L'expression
( correspondance officielle ) s'entend de toute la correspondance relative A la
mission et h ses fonctions.

3. La valise diplomatique ne doit 6tre ni ouverte ni retenue.

4. Les colis constituant la valise diplomatique doivent porter des marques
ext~rieures visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que des documents
diplomatiques ou des objets a usage officiel.

5. Le courrier diplomatique, qui doit 6tre porteur d'un document officiel
attestant sa qualit6 et pr~cisant le nombre de colis constituant la valise diplo-
matique, est, dans l'exercice de ses fonctions, prot~g6 par l'tat accr6ditaire.
II jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut 6tre soumis h aucune forme
d'arrestation ou de d~tention.

6. L'Ittat accr~ditant, ou la mission, peut nommer des courriers diplo-
matiques ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article
seront 6galement applicables, sous r~serve que les immunit~s qui y sont mention-
n6es cesseront de s'appliquer ds que le courrier aura remis au destinataire la
valise diplomatique dont il a la charge.

7. La valise diplomatique peut 8tre confi6e au commandant d'un aronef
commercial qui doit atterrir h un point d'entr~e autoris6. Ce commandant doit
6tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant
la valise, mais il n'est pas considr6 comme un courrier diplomatique. La mission
peut envoyer un de ses membres prendre, directement et librement, possession
de la valise diplomatique des mains du commandant de l'a6ronef.

Article 28

Les droits et redevances pergus par la mission pour des actes officiels sont
exempts de tous imp6ts et taxes.

Article 29

La personne de l'agent diplomatique est inviolable. II ne peut etre soumis
aucune forme d'arrestation ou de d6tention. L']&tat accr6ditaire le traite avec

le respect qui lui est d6, et prend toutes mesures appropri~es pour empecher
toute atteinte h sa personne, sa libert6 et sa dignit6.

Article 30

1. La demeure priv6e de l'agent diplomatique jouit de la m~me inviolabilit6
et de la m~me protection que les locaux de la mission.

2. Ses documents, sa correspondance et, sous r6serve du paragraphe 3 de
l'article 31, ses biens jouissent 6galement de l'inviolabilit6.
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Article 31

1. A diplomatic agent shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction
of the receiving State. He shall also enjoy immunity from its civil and admin-
istrative jurisdiction, except in the case of :

(a) a real action relating to private immovable property situated in the territory
of the receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State
for the purposes of the mission;

(b) an action relating to succession in which the diplomatic agent is involved
as executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on
behalf of the sending State;

(c) an action relating to any professional or commercial activity exercised by
the diplomatic agent in the receiving State outside his official functions.

2. A diplomatic agent is not obliged to give evidence as a witness.

3. No measures of execution may be taken in respect of a diplomatic agent
except in the cases coming under sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1
of this Article, and provided that the measures concerned can be taken without
infringing the inviolability of his person or of his residence.

4. The immunity of a diplomatic agent from the jurisdiction of the receiving
State does not exempt him from the jurisdiction of the sending State.

Article 32

1. The immunity from jurisdiction of diplomatic agents and of persons
enjoying immunity under Article 37 may be waived by the sending State.

2. Waiver must always be express.

3. The initiation of proceedings by a diplomatic agent or by a person
enjoying immunity from jurisdiction under Article 37 shall preclude him from
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principal claim.

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of the
execution of the judgment, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 33

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, a diplomatic
agent shall with respect to services rendered for the sending State be exempt
from social security provisions which may be in force in the receiving State.
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Article 31

I. L'agent diplomatique jouit de l'immunit6 de la juridiction p6nale de
1'1ttat accr~ditaire. II jouit 6galement de l'immunit6 de sa juridiction civile et
administrative, sauf s'il s'agit :

a) d'une action r~elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de
1'1]tat accr~ditaire, 1* moins que l'agent diplomatique ne le poss~de pour le
compte de 1'tat accr~ditant aux fins de la mission;

b) d'une action concernant une succession, dans laquelle l'agent diplomatique
figure comme ex6cuteur testamentaire, administrateur, hritier ou l6gataire,
i titre priv6 et non pas au nor de l'1tat accr~ditant;

c) d'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale, quelle
qu'elle soit, exerc~e par l'agent diplomatique dans l'1tat accr~ditaire en
dehors de ses fonctions officielles.

2. L'agent diplomatique n'est pas oblig6 de donner son t~moignage.

3. Aucune mesure d'ex~cution ne peut 6tre prise h l'gard de l'agent
diplomatique, sauf dans les cas pr6vus aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 1
du pr6sent article, et pourvu que l'ex~cution puisse se faire sans qu'il soit port6
atteinte k l'inviolabilit6 de sa personne ou de sa demeure.

4. L'immunit6 de juridiction d'un agent diplomatique dans l'tat accr6-
ditaire ne saurait exempter cet agent de la juridiction de l'tat accr~ditant.

Article 32

1. L'ttat accr6ditant peut renoncer h l'immunit6 de juridiction des agents
diplomatiques et des personnes qui b~n6ficient de l'immunit6 en vertu de
l'article 37.

2. La renonciation doit toujours 6tre expresse.

3. Si un agent diplomatique ou une personne b6n6ficiant de l'immunit6 de
juridiction en vertu de l'article 37 engage une proc6dure, il n'est plus recevable
i invoquer l'immunit6 de juridiction h l'gard de toute demande reconven-
tionnelle directement li~e k la demande principale.

4. La renonciation i4 l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation h l'immunit6 quant
aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est n6cessaire.

Article 33

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'agent
diplomatique est, pour ce qui est des services rendus h l'Ittat accr~ditant,
exempt6 des dispositions de s~curit6 sociale qui peuvent 6tre en vigueur dans
l' tat accr7ditaire.
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2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Article shall also
apply to private servants who are in the sole employ of a diplomatic agent,
on condition :

(a) that they are not nationals of or permanently resident in the receiving State;
and

(b) that they are covered by the social security provisions which may be in
force in the sending State or a third State.

3. A diplomatic agent who employs persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this Article does not apply shall observe the
obligations which the social security provisions of the receiving State impose
upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article shall
not preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State provided that such participation is permitted by that State.

5. The provisions of this Article shall not affect bilateral or multilateral
agreements concerning social security concluded previously and shall not prevent
the conclusion of such agreements in the future.

Article 34

A diplomatic agent shall be exempt from all dues and taxes, personal or
real, national, regional or municipal, except :

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of
goods or services;

(b) dues and taxes on private immovable property situated in the territory of
the receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State for the
purposes of the mission;

(c) estate, succession or inheritance duties levied by the receiving State, subject
to the provisions of paragraph 4 of Article 39;

(d) dues and taxes on private income having its source in the receiving State
and capital taxes on investments made in commercial undertakings in the
receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;
(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, with

respect to immovable property, subject to the provisions of Article 23.

Article 35

The receiving State shall exempt diplomatic agents from all personal
services, from all public service of any kind whatsoever, and from military
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions
and billeting.
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2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article s'applique 6gale-
ment aux domestiques priv~s qui sont au service exclusif de l'agent diplomatique,
A condition

a) qu'ils ne soient pas ressortissants de l'1tat accr~ditaire ou n'y aient pas leur
r6sidence permanente; et

b) qu'ils soient soumis aux dispositions de s~curit6 sociale qui peuvent etre en
vigueur dans l'letat accr6ditant ou dans un I9tat tiers.

3. L'agent diplomatique qui a h son service des personnes auxquelles
1'exemption pr6vue au paragraphe 2 du present article ne s'applique pas doit
observer les obligations que les dispositions de s~curit6 sociale de l'1tat accr6-
ditaire imposent h l'employeur.

4. L'exemption pr~vue aux paragraphes 1 et 2 du present article n'exclut
pas la participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'tetat accr~ditaire
pour autant qu'elle est admise par cet I9tat.

5. Les dispositions du present article n'affectent pas les accords bilat~raux
ou multilat6raux relatifs h la s~curit6 sociale qui ont 6t6 conclus ant6rieurement
et elles n'emp~chent pas la conclusion ult6rieure de tels accords.

Article 34

L'agent diplomatique est exempt de tous imp6ts et taxes, personnels ou
r~els, nationaux, r~gionaux ou communaux, h l'exception :

a) des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv~s situ~s sur le territoire
de l'I1tat accr~ditaire, h moins que l'agent diplomatique ne les poss~de pour
le compte de l'1tat accr6ditant, aux fins de la mission;

c) des droits de succession pergus par l't1tat accr~ditaire, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 4 de l'article 39;

d) des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'tat
accr6ditaire et des imp6ts sur le capital pr6lev~s sur les investissements
effectu~s dans des entreprises commerciales situ~es dans l'19tat accr~ditaire;

e) des imp6ts et taxes pergus en r~mun6ration de services particuliers rendus;

f) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre en ce qui
concerne les biens immobiliers, sous r6serve des dispositions de l'article 23.

Article 35

L'19tat accr~ditaire doit exempter les agents diplomatiques de toute presta-
tion personnelle, de tout service public de quelque nature qu'il soit et des charges
militaires telles que les r~quisitions, contributions et logements militaires.
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Article 36

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations
as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties,
taxes, and related charges other than charges for storage, cartage and similar
services, on :
(a) articles for the official use of the mission;

(b) articles for the personal use of a diplomatic agent or members of his family
forming part of his household, including articles intended for his establish-
ment.

2. The personal baggage of a diplomatic agent shall be exempt from
inspection, unless there are serious grounds for presuming that it contains
articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this Article,
or articles the import or export of which is prohibited by the law or controlled
by the quarantine regulations of the receiving State. Such inspection shall be
conducted only in the presence of the diplomatic agent or of his authorized
representative.

Article 37

1. The members of the family of a diplomatic agent forming part of his
household shall, if they are not nationals of the receiving State, enjoy the privi-
leges and immunities specified in Articles 29 to 36.

2. Members of the administrative and technical staff of the mission, together
with members of their families forming part of their respective households, shall,
if they are not nationals of or permanently resident in the receiving State, enjoy
the privileges and immunities specified in Articles 29 to 35, except that the
immunity from civil and administrative jurisdiction of the receiving State
specified in paragraph 1 of Article 31 shall not extend to acts performed outside
the course of their duties. They shall also enjoy the privileges specified in
Article 36, paragraph 1, in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. Members of the service staff of the mission who are not nationals of
or permanently resident in the receiving State shall enjoy immunity in respect
of acts performed in the course of their duties, exemption from dues and taxes
on the emoluments they receive by reason of their employment and the exemp-
tion contained in Article 33.

4. Private servants of members of the mission shall, if they are not nationals
of or permanently resident in the receiving State, be exempt from dues and
taxes on the emoluments they receive by reason of their employment. In other
respects, they may enjoy privileges and immunities only to the extent admitted
by the receiving State. However, the receiving State must exercise its juris-
diction over those persons in such a manner as not to interfere unduly with
the performance of the functions of the mission.
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Article 36

1. Suivant les dispositions 1gislatives et r~glementaires qu'il peut adopter,
l'Itat accr~ditaire accorde l'entr~e et l'exemption de droits de douane, taxes et
autres redevances connexes autres que frais d'entreposage, de transport et frais
affrents h des services analogues sur :
a) les objets destin6s h l'usage officiel de la mission;
b) les objets destines h l'usage personnel de l'agent diplomatique ou des membres

de sa famille qui font partie de son manage, y compris les effets destines
son installation.

2. L'agent diplomatique est exempt6 de l'inspection de son bagage per-
sonnel, h moins qu'il n'existe des motifs s~rieux de croire qu'il contient des
objets ne b~n6ficiant pas des exemptions mentionn6es au paragraphe I du present
article, ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par la
legislation ou soumise aux r~glements de quarantaine de l'tat accr6ditaire. En
pareil cas, l'inspection ne doit se faire qu'en pr6sence de l'agent diplomatique
ou de son repr~sentant autorise.

Article 37

1. Les membres de la famille de l'agent diplomatique qui font partie de
son m~nage b6n~ficient des privileges et immunit~s mentionn~s dans les articles
29 h 36, pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants de l'tat accr~ditaire.

2. Les membres du personnel administratif et technique de la mission, ainsi
que les membres de leurs families qui font partie de leurs m6nages respectifs,
b~n~ficient, pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants de l'tat accr~ditaire ou
n'y aient pas leur r~sidence permanente, des privileges et immunit~s mentionn6s
dans les articles 29 h 35, sauf que l'immunit6 de la juridiction civile et administra-
tive de l'tat accr~ditaire mentionn6e au paragraphe 1 de l'article 31 ne s'applique
pas aux actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs fonctions. Ils b6n6ficient
aussi des privilfges mentionn~s au paragraphe 1 de l'article 36 pour ce qui est
des objets import~s lors de leur premiere installation.

3. Les membres du personnel de service de la mission qui ne sont pas
ressortissants de l'Itat accr~ditaire ou n'y ont pas leur residence permanente
b~n6ficient de l'immunit6 pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions, et de l'exemption des imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils regoivent
du fait de leurs services, ainsi que de l'exemption pr6vue h larticle 33.

4. Les domestiques priv6s des membres de la mission qui ne sont pas
ressortissants de l'~tat accr~ditaire ou n'y ont pas leur residence permanente
sont exempt6s des imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils regoivent du fait de
leurs services. A tous autres 6gards, ils ne b6n6ficient des privileges et immunit~s
que dans la mesure admise par l'1tat accr~ditaire. Toutefois, l'~tat accr~ditaire
doit exercer sa juridiction sur ces personnes de fagon k ne pas entraver d'une
mani~re excessive l'accomplissement des fonctions de la mission.
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Article 38

1. Except insofar as additional privileges and immunities may be granted
by the receiving State, a diplomatic agent who is a national of or permanently
resident in that State shall enjoy only immunity from jurisdiction, and inviola-
bility, in respect of official acts performed in the exercise of his functions.

2. Other members of the staff of the mission and private servants who are
nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy privileges
and immunities only to the extent admitted by the receiving State. However,
the receiving State must exercise its jurisdiction over those persons in such a
manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of the
mission.

Article 39

1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them from
the moment he enters the territory of the receiving State on proceeding to take
up his post or, if already in its territory, from the moment when his appointment
is notified to the Ministry for Foreign Affairs or such other ministry as may
be agreed.

2. When the functions of a person enjoying privileges and immunities have
come to an end, such privileges and immunities shall normally cease at the
moment when he leaves the country, or on expiry of a reasonable period in
which to do so, but shall subsist until that time, even in case of armed conflict.
However, with respect to acts performed by such a person in the exercise of
his functions as a member of the mission, immunity shall continue to subsist.

3. In case of the death of a member of the mission, the members of his
family shall continue to enjoy the privileges and immunities to which they are
entitled until the expiry of a reasonable period in which to leave the country.

4. In the event of the death of a member of the mission not a national
of or permanently resident in the receiving State or a member of his family
forming part of his household, the receiving State shall permit the withdrawal
of the movable property of the deceased, with the exception of any property
acquired in the country the export of which was prohibited at the time of his
death. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on movable
property the presence of which in the receiving State was due solely to the
presence there of the deceased as a member of the mission or as a member
of the family of a member of the mission.

Article 40

1. If a diplomatic agent passes through or is in the territory of a third
State, which has granted him a passport visa if such visa was necessary, while
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Article 38

1. A moins que des privileges et immunit~s suppl~mentaires n'aient 6t6
accord~s par l'Ttat accr~ditaire, l'agent diplomatique qui a la nationalit6 de l'1~tat
accr~ditaire ou y a sa residence permanente ne b~n~ficie de l'immunit6 de
juridiction et de l'inviolabilit6 que pour les actes officiels accomplis dans l'exercice
de ses fonctions.

2. Les autres membres du personnel de la mission et les domestiques priv~s
qui sont ressortissants de l'~tat accr~ditaire ou qui y ont leur r6sidence perma-
nente ne b6n~ficient des privileges et immunit~s que dans la mesure oi cet 1Etat
les leur reconnait. Toutefois, l'tat accr6ditaire doit exercer sa juridiction sur
ces personnes de fagon h ne pas entraver d'une mani~re excessive l'accomplisse-
ment des fonctions de la mission.

Article 39
1. Toute personne ayant droit aux privileges et immunit6s en b6n~ficie d~s

qu'elle p~n~tre sur le territoire de l'ITtat accr~ditaire pour gagner son poste ou,
si elle se trouve d6jh sur ce territoire, d6s que sa nomination a 6t6 notifi~e au
Minist~re des Affaires 6trang~res ou h tel autre minist~re dont il aura 6t6 convenu.

2. Lorsque les fonctions d'une personne b6n~ficiant des privileges et im-
munit~s prennent fin, ces privileges et immunit~s cessent normalement au
moment oi1 cette personne quitte le pays, ou h l'expiration d'un d6lai raisonnable
qui lui aura 6t6 accord6 h cette fin, mais ils subsistent jusqu'h ce moment, m~me
en cas de conflit arm6. Toutefois, l'immunit6 subsiste en ce qui concerne les
actes accomplis par cette personne dans l'exercice de ses fonctions comme
membre de la mission.

3. En cas de d~cs d'un membre de la mission, les membres de sa famille
continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils b~n6ficient, jusqu'%
l'expiration d'un d~lai raisonnable leur permettant de quitter le territoire de
l'tat accr6ditaire.

4. En cas de d~c~s d'un membre de la mission qui n'est pas ressortissant
de l'Rtat accr~ditaire ou n'y a pas sa r~sidence permanente ou d'un membre de
sa famille qui fait partie de son m6nage, l'I8tat accr~ditaire permet le retrait
des biens meubles du d6funt, h l'exception de ceux qui auront 6t6 acquis dans
le pays et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation au moment de son
d~c~s. II ne sera pas pr~lev6 de droits de succession sur les biens meubles dont
la pr6sence dans l'1tat accr~ditaire 6tait due uniquement h la presence dans cet
I9tat du d~funt en tant que membre de la mission ou membre de la famille d'un
membre de la mission.

Article 40

1. Si l'agent diplomatique traverse le territoire ou se trouve sur le territoire
d'un 1Etat tiers, qui lui a accord6 un visa de passeport au cas o i ce visa est requis,
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proceeding to take up or to return to his post, or when returning to his own
country, the third State shall accord him inviolability and such other immunities
as may be required to ensure his transit or return. The same shall apply in
the case of any members of his family enjoying privileges or immunities who
are accompanying the diplomatic agent, or travelling separately to join him or
to return to their country.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of this Article,
third States shall not hinder the passage of members of the administrative and
technical or service staff of a mission, and of members of their families, through
their territories.

3. Third States shall accord to official correspondence and other official
communications in transit, including messages in code or cipher, the same
freedom and protection as is accorded by the receiving State. They shall
accord to diplomatic couriers, who have been granted a passport visa if such
visa was necessary, and diplomatic bags in transit the same inviolability and
protection as the receiving State is bound to accord.

4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article shall also apply to the persons mentioned respectively in those para-
graphs, and to official communications and diplomatic bags, whose presence in
the territory of the third State is due to force majeure.

Article 41

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
regulations of the receiving State. They also have a duty not to interfere in
the internal affairs of that State.

2. All official business with the receiving State entrusted to the mission
by the sending State shall be conducted with or through the Ministry for Foreign
Affairs of the receiving State or such other ministry as may be agreed.

3. The premises of the mission must not be used in any manner incom-
patible with the functions of the mission as laid down in the present Convention
or by other rules of general international law or by any special agreements in
force between the sending and the receiving State.

Article 42

A diplomatic agent shall not in the receiving State practise for personal
profit any professional or commercial activity.
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pour aller assumer ses fonctions ou rejoindre son poste, ou pour rentrer dans
son pays, l'1etat tiers lui accordera l'inviolabilit6 et toutes autres immunit~s
n~cessaires pour permettre son passage ou son retour. II fera de m~me pour
les membres de sa famille b6n6ficiant des privilges et immunit~s qui accoi-
pagnent l'agent diplomatique ou qui voyagent s~par6ment pour le rejoindre ou
pour rentrer dans leur pays.

2. Dans des conditions similaires i celles qui sont pr~vues au paragraphe 1
du pr6sent article, les ltats tiers ne doivent pas entraver le passage sur leur
territoire des membres du personnel administratif et technique ou de service
de la mission et des membres de leur famille.

3. Les Itats tiers accordent k la correspondance et aux autres communica-
tions officielles en transit, y compris les messages en code ou en chiffre, la rnne
libert6 et protection que l'lttat accr6ditaire. Ils accordent aux courriers dipo-
matiques, auxquels un visa de passeport a 6 accord6 si ce visa &ait req.is,
et aux valises diplomatiques en transit la m~me inviolabilit6 et la meme pr0-
tection que l]tat accr~ditaire est tenu de leur accorder.

4. Les obligations des Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2 et 3 du
pr6sent article s'appliquent 6galement aux personnes respectivement mentionn~es
dans ces paragraphes, ainsi qu'aux communications officielles et aux valises
diplomatiques lorsque leur pr6sence sur le territoire de l'ITtat tiers est due'
la force majeure.

Article 41

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes qui
b~n6ficient de ces privileges et immunit6s ont le devoir de respecter les. lois
et r~glements de l'Itat accr~ditaire. Elles ont 6galement le devoir .de, ne pas
s'immiscer dans les affaires int~rieures de cet letat.

2. Toutes les affaires officielles trait6es avec 1'1tat accr~ditaire, confi6es
la mission par l'ITtat accr~ditant, doivent 6tre trait6es avec le Ministre des
Affaires 6trang~res de l'1tat accr6ditaire ou par son interm6diaire, 6u avec tel
autre minist~re dont il aura 6t6 convenu.

3. Les locaux de la mission ne seront pas utilis6s d'une maniere incom-
patible avec les fonctions de la mission telles qu'elles sont 6nonc6es dans la
pr6sente Convention, ou dans d'autres r~gles du droit international g~n6ral, ou
dans les accords particuliers en vigueur entre l'ttat accr~ditant et l'ltat accr6-
ditaire.

Article 42

L'agent diplomatique n'exercera pas dans l'ITtat accr~ditaire une activit6
professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel.

N- 7310
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Article 43

The function of a diplomatic agent comes to an end, inter alia:

(a) on notification by the sending State to the receiving State that the function
of the diplomatic agent has come to an end;

(b) on notification by the receiving State to the sending State that, in accordance
with paragraph 2 of Article 9, it refuses to recognize the diplomatic agent
as a member of the mission.

Article 44

The receiving State must, even in case of armed conflict, grant facilities
in order to enable persons enjoying privileges and immunities, other than
nationals of the receiving State, and members of the families of such persons
irrespective of their nationality, to leave at the earliest possible moment. It
must, in particular, in case of need, place at their disposal the necessary means
of transport for themselves and their property.

Article 45

If diplomatic relations are broken off between two States, or if a mission
is permanently or temporarily recalled :
(a) the receiving State must, even in case of armed conflict, respect and protect

the premises of the mission, together with its property and archives;
(b) the sending State may entrust the custody of the premises of the mission,

together with its property and archives, to a third State acceptable to the
receiving State;

(c) the sending State may entrust the protection of its interests and those of
its nationals to a third State acceptable to the receiving State.

Article 46

A sending State may with the prior consent of a receiving State, and at
the request of a third State not represented in the receiving State, undertake
the temporary protection of the interests of the third State and of its nationals.

Article 47

1. In the application of the provisions of the present Convention, the
receiving State shall not discriminate as between States.

2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:

(a) where the receiving State applies any of the provisions of the present Con-
vention restrictively because of a restrictive application of that provision to
its mission in the sending State;
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Article 43

Les fonctions d'un agent diplomatique prennent fin notamment:

a) par la notification de l'1tat accr~ditant h l' tat accr6ditaire que les fonctions
de l'agent diplomatique ont pris fin;

b) par la notification de l'1tat accr~ditaire h l'tat accr~ditant que, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 9, cet I9tat refuse de reconnaitre l'agent
diplomatique comme membre de la mission.

Article 44

L'18tat accr~ditaire doit, meme en cas de conflit arm6, accorder des facilit~s
pour permettre aux personnes b6n~ficiant des privileges et immunit~s, autres
que les ressortissants de l'1tat accr~ditaire, ainsi qu'aux membres de la famille
de ces personnes, quelle que soit leur nationalit6, de quitter son territoire dans
les meilleurs d~lais. II doit en particulier, si besoin est, mettre h leur disposition
les moyens de transport n~cessaires pour eux-m~mes et pour leurs biens.

Article 45

En cas de rupture des relations diplomatiques entre deux 19tats, ou si une
mission est rappel~e d~finitivement ou temporairement :

a) l'~tat accr~ditaire est tenu, mme en cas de conflit arm6, de respecter et de
prot~ger les locaux de la mission, ainsi que ses biens et ses archives;

b) l'ltat accr~ditant peut confier la garde des locaux de la mission, avec les
biens qui s'y trouvent, ainsi que les archives, un & tat tiers acceptable pour
l'letat accr6ditaire;

c) l'tat accr6ditant peut confier la protection de ses int&ks et de ceux de ses
ressortissants h un tat tiers acceptable pour l'tat accr~ditaire.

Article 46

Avec le consentement pr6alable de l'~tat accr~ditaire, et sur demande d'un
tat tiers non repr~sent6 dans cet & tat, 1'1ttat accr~ditant peut assumer la

protection temporaire des int6rets de l'1 tat tiers et de ses ressortissants.

Article 47

1. En appliquant les dispositions de la pr~sente Convention, l'ITtat accr&
ditaire ne fera pas de discrimination entre les Rtats.

2. Toutefois, ne seront pas consid~r~s comme discriminatoires:

a) le fait pour l'tat accr~ditaire d'appliquer restrictivement l'une des disposi-
tions de la pr6sente Convention parce qu'elle est ainsi appliqu~e h sa mission
dans l'I1tat accr6ditant;
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(b) where by custom or agreement States extend to each other more favourable
treatment than is required by the provisions of the present Convention.

Article 48

The present Convention shall be open for signature by all States Members
of the United Nations or of any of the specialized agencies or Parties to the
Statute of the International Court of Justice, and by any other State invited
by the General Assembly of the United Nations to become a Party to the
Convention, as follows: until 31 October 1961 at the Federal Ministry for
Foreign Affairs of Austria and subsequently, until 31 March 1962, at the United
Nations Headquarters in New York.

Article 49

The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 50

The present Convention shall remain open for accession by any State
-belonging to any of the four categories mentioned in Article 48. The instru-
ments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
.Nations.

Article 51

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification
or accession with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter i nto force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument
of ratification or accession.

Article 52

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
belonging to any of the four categories mentioned in Article 48 :

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance with Articles 48, 49 and 50;

(b). of. the .date on which the present Convention will enter into force, in
accordance with Article 51.
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b) le fait pour des 1Vtats de se faire mutuellement b6n6ficier, par coutume ou
par voie d'accord, d'un traitement plus favorable que ne le requi~rent les
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 48

La pr~sente Convention sera ouverte h la signature de tous les 1&tats
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp~cialis6e,
ainsi que de tout &tat partie au Statut de la Cour internationale de Justice et
de tout autre 1Etat invit6 par l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations
Unies h devenir partie h la Convention, de la mani~re suivante : jusqu'au 31 oc-
tobre 1961, au. Minist~re f~d~ral des Affaires ftrang~res d'Autriche et ensuite,
jusqu'au 31 mars 1962, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies h New York.

Article 49

La pr~sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront
d~pos6s aupr6s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 50

La pr6sente Convention restera ouverte h l'adh~sion de tout tEtat appartenant
h lune des quatre categories mentionn~es k rarticle 48. Les instruments d'adh6-
sion seront d~pos6s aupr6s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 51

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date du d~p6t aupr s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Rtats qui ratifieront la Convention ou y adhreront apr~s
le d6p6t du vingt-deuxi6me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Con-
vention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet lEtat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 52

Le Secr~taire g6n~ral de 1'Organisation des Nations Unies notifiera h tous
les Etats appartenant h rune des quatre categories mentionn6es h l'article 48 :

a) les signatures appos6es la pr~sente Convention et le d~pbt des instruments
de ratification ou d'adh~sion, conform~ment aux articles 48, 49 et 50;

b) la date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform~ment
hNarticle 51.
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Article 53

The original of the present Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
copies thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned
in Article 48.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Con-
vention.

DONE at Vienna, this eighteenth day of April one thousand nine hundred
and sixty-one.
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Article 53

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi~e
conforme h tous les tats appartenant h l'une des quatre categories mentionn6es
h 'article 48.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Vienne, le dix-huit avril mil neuf cent soixante et un.
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No. 7310. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7310. BEHCKAJ KOHBEHIIHA 0 IIU[IJIOMATHXIECKHX
CHOIIIEHHIX

Focycapcmea, q6Aqwuuecq Cmoponahfu uacmojuqerl Koueeuqyuu,
ommetia.J, WO HapOAbI BceX crpaH c IpeBHHx BpemeH IpIH3HaOT craTyc MMO-

maTm'qecKHx aremoB,
npuuuiaJA o euu.auue itejn H iipmummi YcraBa OpraH3aqtm 06,egmiHeHrbIx

HaItIf B OTHoimeHHH cyBepeHioro paBeHcTBa rocygapcrB, rioAJepmxaHHA Megy-
HapogHoro MHpa H 6e3oriacHocm H coXic iCBHm pa3BHTHMO gpy)HecrBeHHbix OTHO-
mendHM me> xy rocygapCTBamH,

6ycyvu y6ex1ci)eubi, wo 3aKJnoqeHHe meH{xyHapO9HOrl KOHBeMHUH 0 gHMIIO-
MaTHqeCKHX CHoueHHAx, IIpHBnerm IX H 14myHMM eTax 6 ygeT CInoCo6CTBOBaTm
pa3BTHIO gpyHcecrBeHHbix oTHomeHIai Me>RWy rocygapCTBamJ, He3aBHCHMO OT
pa3iHiHiA B mx rocygapTBemoM H o6IImeCTBeHHoM cTpoe,

COaea.g, qro TaKHe HpHBHJlerHH H nMMHHTeTbI npegOCTaBIHIOTCq He AnH
BbIog OTeJiHbIx mmJ, a g o6ecneeiemAu 34KeKTHIBHoro ocyuiiecTBieHHH 4ymc-
UnIni ,HnjomaTHqecmnx flpegcraBTeimcTB KaK opraHoB, Hpegc'aBmOulx rocy-
xgapcTBa,

nodmeepwacciaJ, 'o Op~b mebIympogoro o6b1iHoro npaBa 6yWrr npo-
gOnH{aTb peryMpOBaTb BOrpocMx, npamo He npelcmoTpeHHbie riojio,-eHHtmH
Hacromilei ROHBeH1MHH

cozAacuaucb o HmHecaegnoulem:

Cmamb.a I

B HacToqtneAi KOHBeH~mm npHBOgHmbIe Hmwe TepMMHbi HIMeIOT cJie.JyIottee
3Ha'qeHHe:

a) ((rnaBa npegcraBwrenmcTBa ) ecmb JInHAO, Ha KoTopoe ampegurpyiuamLI rocygap-
CTBOM Bo3IowReHa o6H3a.iocrb geACTBOBaTh B 3TOM KaqecTBe;

b) €( coTpygHmmuamH npegLcTaBrreJIbcTBa)) BuiTCH riaBa npegCTaBHTeibCTBa H
tmie~bi nepcoHaiia rIpeAcTaBHTeJThCrBa;

c) qreHamHI nepCOHaTIa npejxcTaBHTejibcTBa)) 31BJfOTCI tmerHbI JI{TomaTHqeC-
iMoro riepcoHaJa, AmH CrpaTHBHo-TeXHHqecxorO nepcoHana H o6cnyw.Haio-
ulero nepcoHaiia npe9cTaBrreJMCTBa;

d) (( xmeHamH m IoaTqecoro IIepcoHana ) HBJIMIIOTCH qieHIi nepcoHaiia npeg-
cTaBHTeJILbCTBa, HMeIOigHe gHInMOMaTHqecKHI paHr;

e) (( gHojiomaTHecKxAg areHT )) ecTL rnaBa pegcTaBHeCTBa Him qjieH gHmoma-
Txiecxoro rIepcOHaia npegcTaBHTeJIEcTBa;

f) (('I xeHamH agM1nmcTpaTHBHO-TeXHHqeCH0r0 nepcoHania )) BiawTCI tmLreHmb
nepcoHaa rupegcTaBHTeJnbcTBa, ocyqjecrB Jou He aglmHaHcTpaTHBHO-TeXHH-

xecmoe o6cnymcHiaime npegcTaBHTeJIEcTBa;
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g) (( ,eHamH o6cnywamwia ero nepcoHana HBJ5miOTCi qieHbi nepcorana npeg-
CTaBHTemcTBa, Bbinojumou~me o513aHHocTH no o6CSaywcuBaHIO npegcTaBH-
TeJI CTBa;

h) (( macrnbifi oMomamHft pa6oTHw )) em, .rlo, BbinOmlrtee O6aH ocrH
,omaLtmero pa6oTrmca y coTpygmmaa npegcraBHTejrcTBa H He RBj1Buou.eecH
caywam t aKxpepry1oAero rocyapcTBa;

i) 1ioMmeemR rpegcTaBmreaicTBa )> oaHatiaOT 3gaHHi5 wum qacTH 3gami,
HCnOJib3yembie gim 1 e3iefi npeAcTaBHTemcTBa, BKJMoqaf pe3HleHUJUO rnaB]1
npegcTaBHTeimcria, 1{oMy 6i. HH ipmmagnewano npaBo co6cTBeHHocTH Ha mx,
BKmjuot1aa o6cnyHHBaiouuA AaHHoe 3gaHHe Hi macmE 3ganHM 3eMenbHbl
yqaCTOK.

Cmambn 2

YcraHoBIeHae mrmomaTHqecKaix OHOmemfi me>K rocygapCrBam H
y"peceHe nocrommbx AmioMaTHqecmx npegcTaBrrenmcTB OCyneCTBIOTCH
11o B3aHMHOMy corinacmo.

CmambR 3

1. cIyt ruiomaTmqecioro fpecraBHTejmcTBa cocrwOr, B xiacTiOCTH:

a) B rIpe~cTaBuTesmcrme aiupegrywigero rocygapcTBa B rocygapcTBe Irpe6bIBa-
KHR;

b) B 3auXrHe B rocy~apcTe rrpe6biBaHHqr tepecOB amipeX mtyioiigero rocygapCTBa
H ero rpawgaH B nipeejieax, gonycKaembx me HaympogHbm nipaBoM;

c) B BegeHHH neperoBopoB c npaBHTemcTBom rocygapcrBa npe6fmam ;

d) B BbISCHeHHl BCemH 3aKoHbIMiH cpecCTBamH yc3oBHA H cO6bITHR' B rocy~apcme
npe6b xBaHRm H coo6uieHum o am npai~uTejmcTBy aKxpeiTiyiox ero royrapCTBa;

e) B nooipeHHH gpymeCrBeHbx OTHOuieHRA megy amxpeiwrypoutHm rocygapcT-
BOM H rocyapcBom IIpe6blBaHHH H B pa3BHTHH HX BamooTHomemuf B

o6aacrm 3ROHOMHKH, 1ynbTyphb H Hayiu.

2. HH O~o H3 nonoweAfi Hacronutel RoHBemum He oAHm0 HCTom(oBw-
BaThcH aicK nperWTcTBMyoee BblIOJIHCHMo AHIn bMaTHqeCHum npecraBTrenCTBOM
ICOHCyJICKHX 4)YHKA H.

Cmamb.q 4

1. Amxpegarywnmee rocygapcTBO XOnwHO y6e ux~rbc B TOM, qTo rocyapcrno
npe6biBaHH Xgano arpemaH Ha TO jimuO, icoTopoe oHo npe ;noaaraer axKperoBaTb
Mal rnaBy npeAcraarreJmcrBa B TOm rocygapcTBe.

2. rocygapcrBo npe6lBaHH He O6R3aHo coo6gaT ampegwHrywaemy rocygap-
cTBy moTHBbi oTxa3a B arpeMale.
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Cmamb4 5

1. Ax~peuryioiee rocygapcrBo MO>KeT, HagaewauAHm o6pa3oM yBegOMHB

COOTBeTCTByIOuiHe rocygapCrBa npe6LIBaHHH, alc.pe{TOBab rJIaBy npe cTaBH-

TejiECTBa Rm Ha3Haqrb jmo6oro qjieHa gHmIOMaTHqecKoro nepcoHaJia, CMOTp31 no

o6cToqTwemCTBaI, B o Ho HiH HecKojubRo gpyrHx rocygapcTB, ecJiH He 3a 5BJIeHO

Bo3paReHHi co cTopOHbI mo6oro H3 rocygapcrB npe6biBaHHH.

2. Ecim ax~pegrryioiee rocygapcrBo ammpegryeT rmaBy npegcraBreucrCBa

B OAHOM HJI HecKoJIbMHx gpyrux rocygapcTBax, TO OHO MoCeT yqpegrrr gHmoMa-

THqeci{e npe9cTaBrTeJILCrTBa, Bo3rmaBimemme BpeMefHbIMH rIOBepeHHbLMH B

genax, B mwK oM roCygapcrBe, rge rmaBa npegcTaBHrreamcrBa He HMeeT nocroaHHoro
mecTonpe6biBaHuR.

3. ]JlaBa npecTaBHrTeJihcTBa Hm jIO6ori HmeH gHloMaTrlqecKoro nepcoaia

rpegcTaBHreimcTBa mo)KeT gefiCTBOBaTb B KaqecrBe npegCTaBHTeulq aiucpegryio-

iimero rocygapCTBa rIpH jIO6ofi me>KiWyHapogHofi opraHH3aqHH.

CmambA 6

)jBa HJH HecicoJnhi rocy~apcTB MoryT al RpeOXrHoBaTE oAiO H TO w(e jmIto B

KaxecTBe rna~bi rIpeAcaBHrreimcrBa B gpyrom rocygapcrBe, ecim rocygapcTBo

rlpe6blBaHRR5 He Bo3pawaeT IlpOTuB 3TOrO.

CmambR 7

C HCKinOtieHhMh, npegycmoTpeHmnIMH B cTmwiX 5, 8, 9 u 11, aKKpegH~yimee
rocygapCTBO MOM-eT CB060HO Ha3HaqaTb JIeHOB nepcoHaiia ripegcTaBHTeJIbCTBa.

'ITO KacaeTCH BOeHHbIx, MOpCKmX Him aBHaHOHHbiX aTTaIle, TO rocygapcTBO

npe6bIBaHrl Mo)KeT npegjIoHrrr, qTO6bI HX nMeHa 3apanee coo6iajimCb Ha ero

ogo6peHae.

CmambR 8

1. lMJIeHb I gLJiomaxuqecKoro niepcOHaJIa npegcraBwreimcrBa B npmnIme

OYD*HbI 6bITL rpaxaHamH aR~pewrKyioiero rocygapcTBa.

2. MnebiRbi .DIOMaTHTiecKoro nepcoHaia npegcraBRreumcrBa He moryT Ha3Ha-
qaTbC5 H3 qmcna Jiu, ABimIOMHXCq rpawamm rocygapcTBa npe6blBaHR, maie

KaK C coracHa 3TOrO rocygapcTBa, rpHxeM 3TO cornIacme MoweT 6LITL B jlo6oe

BpeMA aHnyRmpOBaHO.

3. FocygapcrBo npe6MBaHwi Mowner OrOBOpHTb 3a CO6Oi TO He HpaBO B OTHO-

meumm rpa>RgaH TpeTero rocyXapcTBa, ROTOpbIe He HBJImIOTCH o)HoBpemeHHo

rpawagam amcpe ryrroy ero rOcyxapcTBa.

CmambA 9

1. FocygapcrBo ripe6biaulm moVweT B juo6oe Bpemv, He 6ygx~m o63i3aHo

MOTHBHpOBaTb CBoe pemerme, yBegomrr aKKpegxnyutee rocygapcrBO, xrro rnama
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npe~cTaBHTeJrMcTBa nJiH Kai-coi5-i6o H3 mAeHOB ArmoMaTIrwecKoro nepconana
HpegcraBHTeJIlCTBa RBimeC5i persona non grata mlm TO jIo6oi gpyrori qen

nepcoHaiia npecTaBRTelCcTBa HBJIHeTCR HenpideMJIeMbiM. B TaKiOM cnyqae aRKpe-

gHTymmee rocygxapcTBO XOJIHIHO COOTBeTCTBeHHO OTO3BaTb AaHHoe inmio MI

rIpeipaTITb ero 4)yHFIAHH B npegcTaBiHTermcrBe. To mm HHoe jlluo Mo>KeT 6brum

06,BAleHO persona non grata M Henp lemJIembiM go lpH6LbITH51 Ha TepprropHO

rocygapcTBa npe6bIBaHm.

2. Ecnm ai, pegHiTyioumee rocygapcTBo OTKa<eTCq BbIflOJIHHTb HJIH He BbI-

IIOJIHHT B TetieHe pa3yMHOrO cpoia CBOH o6H3aTeJlbCTBa, npeg.cmaTpHBaembie B

nymcTre I HaCTOIIueRi craTbH, rocyqapcTBo rpe6bIBaHHli MO>KeT OTKa3aTC5I fIpH3Ha-

BaT, gaHHoe Aigo CoTpygHHROM npegcTaBHTecTBa.

CmambR 10

1. MAHHcTepCTBO HHocrpaHHbIX geii rocyapcrBa npe6bBaHHH mm i pyroe

MHHHcTepcTBO, B OTHOiueHHH ROTOpOrO HMeeTCH gorOBOpeHHOCTb, yBeAJOMIIreTC3

a) 0 Ha3HaqeHHU COTpyAHHHOB ripegcTaBHTeJhcTBa, HX npH6blTHH H 0 HX oicoHqa-

TejibHOM OT6bITHH mm o npeipaeHH Hx 4)yHiu4 B npegcTaBHTemcTBe;

b) o rIpH6lbITHH H OKOHqaTeiJfiHOM. OT6brHH jiHma, npIHagne>iaiero x cembe

COTpy H Ha npecTaBHTenbCTBa H, B Hagu~e>xaLUHX cJIyqaHx, 0 TOM, 'qTO TO WM

HHoe mJmtxo CTaHOBHTC31 mi nepecTaeT 6brTb 'ImeHOM ce~mH COTpygHHua npeg-
cTaBreJmcrBa;

C) O UpH6bITIm H OiCoHqaTeJIHOM 0T6bTIH qaCTHbIX oMafiHHx pa6oTmmKOB,

COCT0HUI IHX Ha cryi6e y mm, yHOM3HyTbIX B rioXIyHKTe (( a ) HacTonLqero

nyHKTa, H, B HaJipe>RaJIHx cJiy'aix, o6 ocTaBiemni HMH CJIy>K6bI y TaHx .mi;
d) 0 HariMe H yBOjmHemm jing, Hpo>KfBa1OHOHX B rocygapcTBe npe6biBaHwIf, B

xaqeCTBe COTpyAHH<OB npeACTaBHTeJmCTBa HIH gomaMLHX pa6OTHHKOB, ameio-
1mHX ripa]o Ha IIpHBHwierHH H HMMyHHTeTbI.

2. YBegomvieHme o HipH6bITHH H OKOHqaTeJIIHOM OT6bITHR, 110 B03MO>CHOCTH,

9OJDH(HO eJnaTbCH Ta1OKe npegBapHTeThHO.

CmambA 11

1. [IpH OTCyTCTBHH xoHKpeTHorO coriiameHiei o qI4CJIeHHOCTH nepcoHaiia
HpegcTaBHTeJmCTBa rocygapcTio Hpe6bIBaHHa Mo)*eT npegnoicHmr, trro6(I qmcnIeH-

HOCTh nepcoHaJIa npegCraBHTeJbCTBa coxpaHinacb B npegejiax, KOTOpbIe OHo cqaTaeT

pa3yMHbIMH H HOpMaJMHIMH, yqHTbIBaii o6croirreJimcTBa H ycJIOBHIR, cyigecTBylO-

igime B rocygapCTBe flpe6blBaHHH, H uOTpe6HOCTH aHHoro npe;cTaBHTeJibCTBa.

2. rocygapcTBo fpe6bIBaHuH Mow*eT TaloKe, Ha TeX w*e OCHOBaHH5IX H 6e3
gucipRmHH-ilH, OTKa3aThC3 I~pHHaTb OJKHOCTHbIX i Hq RaIol-j'I60 onpegenieH-

Horl xaTeropHH.
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Cmamb. 12

Axxpem aimyoee rocygapcTBo He MoHneT, 6e3 npeABaprreamuoro oripeA;enemo

BbIpa)KeHHOO cormacRt rocyxapcTBa rIpe6bBaHHR, yqperxgaT KaHIenmpHH,

COCTaBJIHfIOLIHe xiacTb mrHoMaTmecKoro fipeAC1aBHTeJ]LCTBa, B gpyrHX HaceJiemix

nyicrax, xpoMe Tex, rge yqpe>K.eao caMo ripegcraB3HTeJibCTBO.

CmambR 13

1. rnjaBa npegCTaBHTejmCTBa ctxIraercI HpHcTwyHmBum K Bbmo IHO CBOHX

c)yHUWIR B rocyapcTBe npe6biBaHRR, B 3fBHCHM0CTH oT npaKTcrm, cyieCTByouer

B 3TOM rocylapcrBe, KOTOpaf gOJDKHa ripHqHIT5bCI eXmoo6pa3Ho, mI6o c MoMemHa

BpyqeHH CBOHX BepHTeJMHbIX rpaMoT, jiH6o c MoMeHTa coo6uieHiu o CBoeM

HpH6bmm H npegcraBnemui 3aBepemmix KOrlIi BepHTeJbHbx rpaMOT mHHHcrep-

CTBy HHOCTpaHH6IX e3 rCygapCTBa IIpe6bIBaHa HiH gpyroMy MMcTepcTBy, B

oTHotuemm KOToporo HMeeTC5I goroBopeHHocTr.

2. Otiepegimocr BpyqeHI BepmrejHbrM rpaMoT Hum npecTaBeJIHHA HX

aaBepemmix KonHi onpeenmerca gaToiR H iacom npH6bITHa rnaBbi ripe~cTaBH-

TeJIbCTBa.

Cmamba 14

1. FJiBripegcTaBbreIcTB noHpa3aenbmcq Ha TPH Knacca, a HmeHHo:

a) mnacc rIOCJIOB H HyHI~HeB, av IpegHryem inp rnHaBax r0cy~apCTB, H gpyrmx

rmJaB pe~ACaBHrenMcTB 3KBIBaJIeHTHOrO paHra;

b) iacc IociaHHHIOB H mrrepHyHqHeB, aKUpegarryembix IprH rnaax rocygapCTB;

c) Knacc nOBepeHHbix B eiIax, aKKpeAXTyemix IpH mHHH CTpax mHocTpaHHMbx geii.

2. Haqe Kxa B OTHOiiieHxH cTapMHHCTBa H 3THKeTa, He gojDKHo HPOBOAhrC3c

mwaioro pa3mlHmH me>H(y rJiaBaMH rIpeCTaBHTeJCrB BCJIeCTBxe HX npmiaiue>K-

HOCTH K TOMy HIH HHoMy x.Iaccy.

CmambR 15

Knacc, K KoTopomy OnmKHbIr npmagneaT rJiaBbi rpegcaBTeCTmcB, onpe-

geuie'rca no cormamemuo memIy rocygapcrBamH.

Cmamb. 16

1. CTapuiHHcTBo rJaB npegcraBHTemcTB C00TBeTcTByIOtero Kiiacca oripege-

mqercH gaToia H xiaCOM BcryrmemAm HMH B BibmonHeie CBoHX (byHmuiR coruacHo

craTe 13.

2. H3MeHeHHR B BepHTejbHbix rpamoTax rmaBbi ripeXcTaBirre3mcTBa, KOTOpbIe

He BJiCy'T 3a co6orl nepemeabI Knacca, He OTpa>KaOTC31 Ha ero cTapIuHCTBe.

3. HacTominaa CTaTbH He 3aTparpeT Upimfiuo B rocygapcTBe ipe6ObiBaHH5

iipaRTHKH OTHOCHTesJHO cTapInHCTBa npegcTaBHrreJIK BaTHKaHa.
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Cmambq 17

CTapUHHCTnO 4IeHOB wLnoMoaTHqecxoro nepcoaJia npegCTaBHTejLCTBa coo6-
Maeca rJiaBoio pegCTaBHTejmcTBa mHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbMx gen Hm pyroMy

mHHHcTepCTBy, B OTHOUIeHHH KOTOpOro HmeeTcH gorOBopeHHOCTL.

CmambA 18

lopmgox, co6moae~bIl B KRawKOM rocygapcTBe npH ripHeme rmaB npegcTaBH-
TeMrICTB, ojaneH 6brrb o[HaiKOB B omHomemm mawgoro miacca.

CmambA 19

1. Ecim noc rnaBbi npe~caaBHTelma aaHTeH um m ecnH rJiaBa rnpegcTaBH-
TeJIbCTBa He MOIeT BbmOJIH4T, CBOHX 4byHIUfl, BpemeHH0 HMUOMMoHxm o6.q3aH-

HOCTH rJIaBbl IpeACraBHTenmCTBa 5IBnJeTc BpeMeHHbIr 1noBepeHHblri B geJlax.
cIDamm H31 BpemeHmoro noBepemioro B gienax coo6u.gaeTca muHHcTepCTBy HHocrpaH-

Hmix gxen rocygapcTBa npe6biBaHHs Hnm gpyroMy MHHHCTepCTBy, B OTHOeHHH
KOTOpOO RMeeTcH AoroBopeHHocTb, jI6o raBOR npegcTaBHTeJMcTBa, ju6o, ecim

OH He B COCTO{HHH 3TO cgeniaT, MHHHcTepCTBoM HHOCTpaHHbIX XeA aKKpegwrylOuero
rocyxgapcTBa.

2. B Tex cJIyqaAx, xora HI ogHH iHrUIomaTHqecKHrl COTpyHHK npegcTaBH-

TeALCTBa He HaXoAHTCH B rocygapcrBe nipe6bIBaHHq, tIneH amMHHHcTpaTHBHO-

TexHm'qecxoro nepcoHana moHxeT, c cornacma rocygaperBa npe6fIaHHw, 6birr
Ha3HaqeH aiopeXXTyou nM rocy~apCTBOM OTBeTCTBeHHbIM 3a Begeime Texyugm
aBMHHHCTpaTHBHbIX xgeJl IlpeACTaBHTeJIbCrBa.

CmambA 20

flpegcraBHTeJmcTBy H ero rnaBe npHma peHuu npaao iOJaL3oBaTcH 4bnarom
H m6Jiemorl aicxpegHyounero rocygapcTBa Ha rlOmenueHmix npegcTaBHTeihCTBa,
B{moTiaH pe3eemmo rJ1aBbI npeAcraB-reJLCTBa, a Taxwe Ha ero cpegCTBa nepeg-
BHxeHHm.

CmambA 21

1. rocygapCTBO fpe6blBaHH5 ommHo jnw6o Oa3aT cogXeAkcTBHe aKxpeXWTylo-

ulemy rocygapcTBy B HpHo6pereMM Ha cBoei TeppHropmu, cormaCHO CBOHM

3aoHam, nomeiieHHi, Heo6xogamHix wi5 ero IlpegCTaBHTejmCTBa, jm60 oKa3aT

HOMOUI, aKXpeAHTymmeny rOCyAapCTBy B IoiyAteHIH nomeieHRA ic aKHm-jm6o

MH IrlyTeM.

2. OHO oimcHo Taole, B cyIyqae HeofxogHMoCTH, oKa3bIBaT IIOMOI b npeA-
CTaBHTeJICTBaM B riojlyqemHHH lioxoiHX nomeigeHHA gLm RX COTpyAHI<OB.
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CmaMbRz 22

1. HoMeigeHHR npegcTaBHrenCrBa HenpHKOcHoBeHHbi. BnacrH rocygapcrBa
rIpe6bmaHH He MOryT BCTyIIaTh B 3TH nomeuiemM maqe, xaK c cormacna r aBbi
npegcTaBHTejmcTBa.

2. Ha rocygapcrBe iipe6bIBaHHH nie>Kir ceiHayMHafl 065I3aHHOcTh npHHH maTh
Bce Hagnewaame Mepbi gvm 3aiLHmi noMeieHig rlpegcTaBHTrejmcTBa OT BC1coro
BTOp>2eHIR UIH HaHeceHH yugep6a H gjLq ripegoTBpaleHHH BciKorO HapyMermi
CnIOICfCTBIIH npegcTaBweMrCTBa HaM ocop6iemA ero gocroHHcTBa.

3. fiomeigeHmna npecaBTeimcrBa, npegmembi Hx O6CTaHOBKH H 9pyroe
HaxogRigeecg B Hmx nMyIglecTBo, a Tai-oKe cepCresa BH>e rrpegcTaBH-
TeJEbCTBa, lIOJrl3yIOTCH HMmyHHTeTOM OT o6bICHa, peKBH3HLMH, apecTa H HClOJIH-H-

TenHbiX geACTBKA.

CmambR 23

1. Avmpegnyoiee rocygapcrBO H rnaBa ripegcraBHTemCrBa OCBo6o(,iJOTCR
OT Bcex rocygapcrBem~mX, parloHbix H mymimajmHbix HaAoroB, c6oPOB H
nouxofHH B OTHOeHHH omeiLleHHiA npegcTaBHTenbcTBa, co6CTBeHHMx HJim HaemHbIX,
Kpome TaKHX HanoroB, C60POB H HnULTMH, KoTopbIe npegcTaMT C6i ruiaTy
3a KomcpeTHme BHAbI o6CJy)HHBaHH5i.

2. (IHciawmHbie H3brrq, 0 IROTOpbIX rOBOpHTC~q B HaCToIgeH craThe, He

KacalOTCH Tex HajiorOB, C6OpOB H IO11IM, HOTOpbIMH, CorJIaCHO 3a]KOHaM rocy-

gapcTBa npe6blBamm, o6jiaraioTCi Jnmia, 3a =ala1o0 e RoHTpaKTmI c aiupegwryo-
iuHm rocygapcrBoM HAM rmaBor rpegcraBHTejmcTBa.

CmambA 24

APXHBbI H goKyembHi npegcTaBwrrencrBa HeipMCOCHOBeHHBI B ao6oe Bpema

H He3aBHCHM0 oT HX MeCTOHaXO)KgeHH5.

CmambA 25

rocyapCTBO npe6UBaHH5[ goD*HO npegocraBaHm Bce B03MOKHOCTM H
Bbmojmiemi 4)ymaii npecraBireMCrBa.

CmambH 26

rIocoJIbcy 3TO He ipoTHBopelHT 3flCOHam H npaBnJIam 0 30HaX, Bbe3A B

RoTopbIe 3anpeiLaerc HmM perynupyerci no coo6paweHmH rocygapcTBemor
6e30nacHocH, rocygapcTBo rIpe6bIIBaHH ojDCH0 o6ecneqHBaTb BCeM CoTpygHHKma
npegcTaBHTejiCcTBa CBo6ogy nepeABHweHuR no ero TeppiropuI.

CmambA 27

1. rocygapcrBo rpe6bIBaHia MjoJCo paapetuaTb H oxpaHarr, CBo6oHbixe
cHoueMM l npegcraBHTemcTBa xnm Bcex o4 mI a-MHbIIX genei. UPH CHOUeHHRKx c
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npaB4TreATCTBOM H ApyrRMH npegcTaBHTeJIMCTBaMH H ROHCyJMCTBaMH aiCpe~mryIo-

ulero rocygapCrBa, rge 6bI OHH Hu HaxowIrCb, ripegcTaBHTeJMcrBO MOrceT nolJ~b30-

BaTbCH BCeMH nIoXOAuHMI cpegCTBaMH, BKJIIOt-a AHnJIOMaTHtecKHx KxypbepOB H

3a0l<OHpOBaHHbIe HuIH uIHcj)pOBaHHbIe geneilH. TeM He MeHee, npegcraBHrerUCTBO

MO>eT yCTaHaBJIHBaTb H 3xC1IIyaTHpOBaTb paxuionepegaTq-ix nMum c cornacHRt

rocy;xapcTBa ripe6bBaHH.

2. Oc1HiRHauMHaq KoppecnoHgeHIra npegc'raBTeimerBa HeipHROCHOBeHHa.
Iog o4J.gHajImHo KoppecnoHgeHItqHei IIOHIaeTC5I BCHq xoppecloHeHiH,

OTH0C5iacH K ripeACTaBHTejImcTBy u ero jyHmi KHHM.

3. aHmJIOMaTHmeciKai rioqTa He nOAneK<rT HH BCHpblTHIO, HH 3agepHKaHHO.

4. Bce Mecra, cocTaBimIoIe gHrnuIOMaTHxecKyIO noiTy, OJIlKHbI HmeT

BHgHmbIe BHeIHHe 3HaHxf, yKa3bBaiouHe Ha HX xapaRTep, H ORH MOryT cogepRHaT

TOJMK0 gHrImOMaTHqeCKHe 9OKyMeHTbI H ipegmeTbI, npegHa3HaxieHiie gIiq

oI4)mjHajMlHOrO HOJSM30BaHHH.

5. )iHruIOMaTHTeciHui xypbep, KOTOpbIii gOmm>eH 6bITb CHa6>KeH O4)HguaJMhHbIM

gOKyMeHTOM c yi~a3aHxeM ero cTaTyca H imcna MecT, cocTaBwimoHjHX gHrmomaTH-

mecmyo norry, flO.TEb3yeTCH ripH ucrioj1HeHRH CBOHX o6H13aHHocTeri 3anHOfm rocy-
gapCTBa upe6bIBaHrRu. OH nom3yeTcH JIH4HOi1 HeHpHROCHOBeHHOCTiO H He nogrie-
KaT apecry HJM 3aep>Kamro B KaKOi 6bi TO HH 6bEr10 cjopme.

6. AKxpeHTyoagee rocygapCTBO Him ripecrTaBHTejnCTBO MoryT Ha3HaqaTb
gHrIOmaTHxIeCKMX Kyp~epOB ad hoc. B Tatmx ciyqarix nonowKeria nymmra 5
HacToamieri CTaTEH Tam-Ke rIpHMeH5HOTCH, 3a TeM HcxjoLieHHem, 'ITO yriomRHyTbie

B HeM HMMyHHTeThI npexpanIlaOTCH B MOMeHT gOCTaBKH TaK{M icyphepoM UopyqeH-

HOR emy gHIIIOMaTHqecRoR IOtITbI 10 Ha3HaqeHm.

7. ) 1HrIIOMaTHiecKaH IoxiTa Mo>I(eT 6bITb BBepeHa KOMaHgHpy 3KHTaICa rpaw*-
gaHcKoro caMoIeTam, HaripaBimHoLeroCH B a3pOHOpT, npH6bITHe B KOTOpbIA pa3-

pemeHo. KomaHrHp XojrneH 6bIrr cHa6>KeH o)Hl aHa HbIM oKymeHTom c yKa3aHHem

TIHcJIa MeCT, COCTaBJIIOHgHX lIOtITy, HO OH He CtmeflerCz gHIOMaTHqeCKIM Icyphe-
poM. HIpegCTaBHTemhCTBO MowHeT HaflpaBHTb OAHOrO H3 CBOHX COTPYX9HHKOB IlpHHSITb
gHUOMaTH'qecKyo fOqTy HenicpegCTBeHHo Hi 6ecnperHTCTBeHHo OT KOMaHgHpa

caMoIeTa.

Cmambi 28

B3HarpaeHHmq H c6opbI, B3HmaeMbie npegCTaBrTeJihCTBOM ripH BbmI0IHeHHH

CBOHX o43HuHajibHbIX o6H3aHHocTeRi, OCBo6o>KAaiOTCH OT Bcex HajIOrOB, c6OpOB H

flOUIJIHH.

CmambA 29

JIHqHOCTb gHwIOMaTHqecxoro areHTa HeIpHROCHOBeHHa. OH He nowinewIHT
apecTy H M 3agep>RaHHO B KaRor 6bI TO HH 6bUIO C)opme. rocygapCTBo npe6LnaHHK
063I3aHo OTHOCHTIbCH x HeMy C gOJDKHbIM yBa>weHaeM H HpmmmaT Bce Hagnewaig~e

Mepbi gI Ii pegyrape>w-eHj1Ha6K i flOC51aTe!imCTB Ha ero !I7qHOCTB, CBo6ogy

I4IH AOCTOHHCTBO.
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CmambR 30

1. MacTHai pe3HeIgm gmoMaTuqecKoro areIHra HOJfh3yeTC5I TOA wCe He-

IpHKOCHOBeHHOCTbIO H 3aIHTOft, 'qTO H nioMeHueHH5I fpegCTaBHTemhCTBa.

2. Ero 6yMarH, ioppecnogemuuA H, c HcK oieHHIMH, npegycmoTpeHmH

B nymcre 3 CTaTLH 31, ero HmymeCTBO paBHbIM o6pa3oM HIOJIb3yIOTCH HeripmHOCHO-

BeHHOCTbIO.

CmambA 31

1. .jHruIoMaTHqecKRii areHT nOJIL3yeTc HMMyHHTeTOM OT yrojiBHOii opHcgvH -
H rocygapcTBa npe6bIBaIHHI. OH rfloj3yemTci TaKvwe HMMyHHTeToM OT rpa>KaH-

cKol u aRgMHHcTpaTHBHOrH IopHcXHR1HH, KpoMe cjiyqaeB:

a) BeuAHLix HCKOB, OTHOCujHXCi K xiaCTHOMy HeABH>KHMOMy HMyiijeCTBy, HaxOA35-

igemycH Ha TepparTopm rocygapcrBa npe6biBaHH, ecJIn TOJIhKO OH He BjiageeT

HM OT HmeHH aJKpeArTyouero rocygapcTBa gmn riiei npegcTaBfrelbCTBa;

b) HCKOB, KacaioLLHXC31 HacjIegOBaHHq, B OTHoHieHHH KOTOpbIX AuIuiOMaTHiqecKHH
areHr BbICTyrIaeT B IcaqecTBe HC1IoIHHTeJIm 3aBeuLqaHHii, norieiqHTeJi Hag Ha-
cIegcTBeHfbIM HMyugeCTBOM, HacJiegHHxa Hm OTKa3oIIOjIyqaTeJIM HaR iaCTHoe

JIHLO, a He OT HMeHH aRKpegHTyioHgero rocygapcTBa;

C) HCKOB, OTHOCuHIIHXCq K jIIO6o nipo4)ecCHOHajibHOi HIH KommepmecKoi ge~rreJm-
HOCTH, ocyHieCTBJimeMOil AHnnomiaTiecKHm areHTom B rocygapcmre npe6bIraHHH

3a npegeiiamH CBOHX o43H1gHanmHbiX 4)yHK qHi.

2. ,iirImOMaTHqecmIHI areHT He 06R3aH gaBaTb ioKa3aHH B RaqecrBe CBHJe-

TeH.

3. HinaKHe HCIOJIHHTeJIHbIe Mepbli He MOryT IpHHHmmaTECH B OTHOIueHHH
gwH.IIOMaTu-qecoro areHTa, 3a HcmiotieImeM Tex caiaeB, KOTOp/Ie [ioXIagaioT noA
IIOIIyHKTbI (( a )), (( b )) H (( c )) nymma 1 HacTomgeii CTaTbH, H miaqe KaR I H

yCJIOBHH, xTO COOTBeTCrByfOine Mepbl moryT npHHHMaTLCA 6Oe Hapyluemui HenpH-
KOCHOBeHHocTH ero jIH,-OCTH nn ero pe3HjAeHglH.

4. HImmyHHTeT mmomaTHxiecxoro aleHTa OT iopHcXHKmgH rocygapCTBa npe-
6biBaHRR He OCBO6OxKJaeT ero OT 1OPHc1gHK1 axxpegHTypouero rocygapcTBa.

Cmambu 32

1. OT HmmymffeTa OT IOpHCHKMa gHroMoaTHxiecmx areHTOB H JIH4, nOJm-
3yIOllnHXCH 1MM H HTyrOM cornracHo cTaTe 37, moweT OTKaaTbcq aKcpegHTyWIO.ee

rocygapcTBO.

2. OTmaa omxe 6brrb acerga oripegeneHHo BbIpaweHmbm.

3. Bo36yIcgeHHe gea HruIoMaTHqecKHm areHTOm HYH JIH Om, Hoji3yoIIuiCA

yMMYHHTeTOM OT IopHCHKIH cornac~o craTe 37, nnmaeT ero npaBa CCbIJIaTbCH
Ha HmmymfTeT OT IOpHCgHRIIH B OTHOieHHH BcTpeqHbIX HCKOB, HenocpeACrBeHHo

CBH3aHHbIX C OCHOBHbIM HCHOM.

No. 7310



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

4. OTa3 OT HMMyHHT ra OT IOpHCglHRJJIH B OTHOIUeHHH rpax<AaHcKoro im

aAMHHHCTpaTHBHOrO genia He 03HaqaeT OT a3a OT HyMMHHTeTa B OTHoIueHHH HCIIOji-

HeHH peiueHHB, gnm qero Tpe6yeTcl oco6bifi OTKa3.

CmambA 33

1. rIpH yCJIOBHH CO6jOgeHHn lnojioKeHHA nyHKTa 3 HacTOiueri CTaTH, no-

CTaHOBJIeHHH 0 COlHaJIEHOM o6ecHIIeHHH, geriCTByI0ouHe B rocygapcTBe npe6EJ-

BaHHH, He pacnpocTpamilOTCa Ha gHILrIOMaTHieCHOFO areHTa B OTHOIIIeHHH ycjyr.,

oxa3biBaeMbIX amcpegHTypoueMy rocygapCTBy.

2. Ha1baTe, npegycmoTpenHoe B nyHKTe 1 HacTo5merl cTaTEH, pacnpocTpa-

HneTC3 TfaK>e Ha g0MalIHHX pa6OTHH OB, IOTopbie HaoXHTCH HCKJIO'IMTejiHO Ha

cny>x6e y xgInioaTHxiecoro areHTa, npH yCJIOBHH,

a) 1qTO OHH He HBJIffIOTCq rpaxaHamH rocygapcrBa Ilpe6b IBaHIR HJIH He IlpO>KH-

BaIOT B HeM IOCTOIHHO,

b) WTO Ha HHX pacnpocTpaHIOTCH riocraHOBileHHH 0 COwI.aJBHOM o6ecIIeieHHH,

geRCTBYIO UHe B amIpe;HTyoieM rocy;apcrBe MuH B TpeTbem rocygapcrBe.

3. q)ILHIoMaTHqeciIcI areHT, HaHHMa arlHf JIHI, Ha KOTOpBIX He pacnpocrpa-

HMIeTCHI H3'bTHe, ripegyCMOTpeHHoe B flyHTe 2 HacToRn1erI CTaTbH, gOjDIeH BbI-
nOJIH~mr o063aTeJmcTBa, HauxaraeMble Ha pa6oTogaTejiei f0CTaHOBjieHHMMH o

coljHaJnHoM o6ecneqeHHH, gericrBymI9HMH B rocyqapcTBe npe6bIBaHHHa.

4. I43Te, IIpexyCMOTpeHHoe B niyHHTaX I H 2 HacToqneei CTaTbH, He npemrr-

CTByeT X06P0OB0JMHOMy yxiaCTHO B CHCTeme COgHa1IbHOrO o6ecneqeHHH rocygapcTBa

npe6bIBaHHH, npH yCJIOBHH4, TO Taxoe yxiacme gonycKaeci 3THM rocygapcTBoM.

5. floIOn eHiA HacTOIigerl CTaTTH He 3aTpamHBaIOT BYCTO0HHHX HJIH MHOro-

CTOpOHHHX cornaLueHHi 0 coLXHaJIbHOM o6ecnlexieHHH, 3anOxieHHbIX palee, H He

IIperIqTCTByIOT 3aiJ IOteHIi0 TaIHx cormIaueH B 6ygyllgeM.

CmambM 34

HmIIoMaTHKqecKmfi areHT OCBo6o>IHaeTcH OT BceX HajioroB, c60pOB H HOMIIHH,
JIHHbIX H HMyigecTBeHHbIX, rocygapCTBeHHbIX, paiOHHbiX H MyHHIlunaAiLHb[i, 3a

HCKAIOteHHeM:

a) KOCBeHHbIX HajIOrOB, KOTOpbIe o6ixiHO BKmOqaIOTCI B i eny TOBapOB HJIH

o6CRIy*HBaHI5I;
b) c60POB H HaJIoroB Ha xacTHoe HegBHwHMoe HmylIecTBo, HaxoA/iumeeca Ha TeppH-

TOpHH rocygapcTBa npe6biBaHl5I, eciH OH He BiageeT im OT HMe-Ha aiuperHTyIo-

Luero rocygapcTBa gmn igeneAi npegcTaBHTeJIBCTBa;

C) HajIOFOB Ha HacAegtCTBO H IOIUJIHH Ha HacjnegoBaHHe, B3HmaeMbiX rocygapCTBOM

ripe6bIBaHHz, C H3bI-THqIMH, HpegyCMOTpeHHbIMH B nyHire 4 craTuH 39;

d) c6opoB H Ha/IOrOB Ha qaCTHbIH OXOA, HCTOqHHH IKOTOporO HaxoXHTC51I B roCy-

gapcTBe npe6blBaHHIH, H HajIorOB Ha icanjIoBjIo>IReHH-I B xommepxecKe

HpegnlpHRTHIA B rocygapcTBe npe6blBaHiu;
e) c60pOB, B3HmaeMbix 3a RoHKpeTHIIe BHbI o6CJIyl<HBaHHHI;
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f). perHcrpaxwoHmbix, cyge6HbIX H peecrpoBnXx nouInm-, HnOTeqHbIX c6opOB H
rep6oBoro cOopa B OTHOIIeHK He9BHR>KMoro HMyUieCTBa, C H3'b5ITHHMH,

npegyCMOTpeHHLIMII B craTbe 23.

Cmamba 35

rocygapCTBo nipe6bIBaHHni o6.q3aHo OCBO6O>*()aTb gHrtnoMaTHlqecHmx areHTOB

OT BCeX Tpy9oB]IX H rocygapCTBeHHbX RIOBHHHoCTe, He3aBHCHMO OT Hx xapair<epa,

a TaK>Ke OT BoeHHbIX HOBHHHoTeA, Ta~KX IaK peKBH3HIMHH, KOHTpH6y9RHH H

BoeHHbiH nOCTOft.

Cmambji 36

1. rocygapCTBO ripe6bIBaHHa, B COOTBeTCTBHH C npHHqTbIMH HM 3aKOHaMH H

nlpai3wmaNH, paapeiaeT BBO31-TL H OCBo6oHgaeT OT BceX TamoHceHHbIX rIOUlJIIH,

HajiorOB H CBHaaHHIX C 3THM c6OpOB, 3a HcKmJoqeqHHeM cwiuagcmix c6OpOB, c6opOB

3a nepeBo3Jy H nogo6Horo poga ycJyrm:

a) npegmerm, npegaaHaaeHbe grLq o4bHLHaajaHoro iOJM3OBaHHH npegcTaBx-

TeJIhcTBa;

b) p IpemT i Ha3aeHHie gim JiHqHOro flOJMh3OBaHHq gm Hf0MaTHiecxoro

areHTa im qteHOB ero cembR, WHByI-X BMecTe C HHM, BKJItOxIaq nlpeAMeTbi,

npegHa3HaxieHHbie Xm ero o63aBegeH-U.

2. JItmii 6ara>K HIImoMoaTHqecKoro areHra OCBo6o>KaeTcH OT AOCMOTpa,

eCJIH HeT cepBe3HbIX OCHOBaHHI flpegfloiaraTb, XITO OH cogepKHT IIpegeTbI, Ha
KOTOp Ie He pacnpOCTPaHaOTCH H3 bHTH3I, ynioMHyTbie B nHH<Te 1 HaCToHuieri

CTaThH, HRJH InpegMerbI, BB03 HWIH BbIB03 KOTOpbIX 3anpeigeH 3KOHOM HJIH peryJim-

pyercaq iapaHruHHbimH ripaBHJnamH rocygapcTBa rpe6blBaHHH. TaKori OCMOTp

OJI*e(-H IHpOH3BOHTLCH TOIMHO B IIpHCyTCTBHH H;niOMaTHiecxoro areHTa HuH ero

yHOIHOMOxeHHOro npegCTaBHTe.TLH.

CmambR 3 7

1. MjieIbi cembH gH1rJIOMaTH1ecxKOro areHTa, >KHByIgHe BMecTe C HHM, rfIof-

3YIOTCH, ecJIm OHH He 5IBJIFIIOTCH rpa>HaHamH rocygapCTBa lpe6bIBaiHn, HpHBH-

JIernaau K HmmyHHTeTaH, yKa3aHHbIMH B CTaTE..qX 29-36.

2. MIue bi aJmnHcTpaTHBHO-TexHHiecIRorO nepcoHaria ripegraBHTeIbCTBa H

xLTieHII HX cemefi, waiByaHe BmecTe c HimH, fOJIJ3yOTCq, eCJiH OHH He HBMM5IIOTCI

rpaxgaHaMH rocygapcrBa fpe6bIBaHHH HAR He rIpO>fHBaIOT B Hem nIOCTORRHO,
npHBIUIeRHMH H H MyHHTeTamH, yxa3aHHbIMH B CTaTb, X 29-35, C TeM HciHmoeHHeM,

XITO HmmymHHeT OT rpa>H(aHcHOfi H agAijmHcTpaTHBHOA io3pcgHnHH rocygapcTBa

ripe6bIBaHHH, y~a3aHHblii B nyHTee 1 cTaTbH 31, He pacnipocTpaHqecH Ha AeflCTBKR,

COBepiueH~bie RMH He npH HcnojiHeHH CBOHX o65I3aHHocTeH. OHH rIOJIh3yOTCHi

TaK>Re InpHBHjIerHRmH, yxa3aHHbIMH B nyHITe I CTaTbH 36, B OTHOIueHHH nipegmeToB

riepBoHa'qaimHoro o63aBegeHHq.
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3. l1jieHbI o6cyicHBaioujero riepcoHania npegcTaBTeJnmCrBa, KOTOpbie He
SIBJLIIOTCA rpaw.AaHamu rocyrapCTBa npe6bIBaHH5i HrIH He npo>KHBaOT B HeM

IOCTOfHHO, IIOJM3yIOTC3H HMMyHITeTOM B OTHoiueHHH gefrCTBHri, COBepiueHHbix HmH

npH Hcnlonn1eHHH CBOHX O6f3aHHocTerl, H oCBo6o(aIOTCq OT HajiorOB, C60pOB H
HoHJMH Ha 3apa6oTOR, noaytiaembil HMH no CBoerl cnyl6e, a Tax>Ixe iOJl3ylOTC5a

OCBo6ogreHmem, ynoMmiyTbIM B CTaTbe 33.

4. jloMatInHIe pa6oTHnH COTPy9HHKOB npecTaBHTei LcTBa, ecJIH 01H He
HBJIHOTC5I rpa>xgaHamH rocygapcrBa npe6brnamm HJIH He Hpo>KCHBaIOT B HeM

IIoCTOHHO, OCB o6o(alOTCH OT HaJiorOB, c6opoB H IOUILIHH Ha 3apa0TOX, iojiy-
xiaeMbir HMH rHO CBoeie cnyw6e. B gpyrax OTHoLiueHH5x OHH MoryT nOJI3OBaTbCq

npHBHjierHnmH H HMdMyHHTeTfMH TOYIbKO B TOR Mepe, B xaKoi 3TO gonycKaeT
rocygapCTBo ripe6bIBaHHA. Orgao rocygapcBo nlpe6bBaHHH goi>wao ocynlecr-
BJIITb CBOIO IOpHCAHKIHIO Hag 3THmH JIHqaMX Talc, T06bI He BMeuiHBaTLCH HeHagJie-

wImH o6pa3oM B ocyiteCTBneHue 4byHmiwi npegcTaBTenbcTBa.

Cmambn 38

1. Ilom~mo oniormHrresHrJHbIX HpHBHFien-A H xmyHHTeTOB, IOTOpie moryT

6brrb npeoc'raBneHi rocygapcro npe6bIBaHHH, gHruiomaTHqecicuR areHT,

XOTopbIIA 5IBJImeTC5i rpa>i(TaHHHOM rocygapcTBa nipe6bBaHH-q Hr11 niocroIHHO B
Hem rpO>KHBaeT, nOJIb3yeTC3 JIHIMb HMMyHh4TeTOM OT IOPHCRRKIUIH H HenpHKOcHO-

BeHHOCTMIO B OTHOIIeHHH od)HIIHaJMhHbIX erICTB~I4, coBepiueHbmix HM IpH BbIflOJI-

HeHHH CBOHX c41yHRM.

2. ApyrHe qnenLii nepco~aa npegcTasrrejicTBa H gomaMHHe pa6OTHHKH,

1(OTOpbie HBimIOTCI rpa~aaHamH rocygapcTBa upefbIBam Hn1 riOCTO3IHHO B HeM

IpO>RHBaioT, n0JIL3yOTC1 npHBHJnerH3IMH a HMmyHHTeTamH TOJMhI(O B TOR Mepe, B

KaRori 3TO gonycxaeT rocygapCTBO npe6biBanu1. OgHaxo rocygapcrBo ripe6bIBaHHH

gOJD>KHO ocyuLeCTBJiHiTb CB0O IpOHCAoHKIXHI Hag 3THMH JIHI~aMH Ta1, 4T06bl He

BMeUHBaTC1 HeHaUie>KaigHm o6pa3oM B ocyilleCTBj1eHHe 4)yHiuR npegcTaBH-

TeJ~hcTBa.

Cmambaq 39

1. Kawgoe nimlo, H.eioiee npaBo Ha npHBHJmerHH H HMMyHHTeTbi, rIOJlh3yeTCH

HmH C MomeHTa BCTynI IeHH5 ero Ha TepprHTopuo rocygapcrBa npe6bIB aHHI rIpI

ciegOBaHHH AJ1 3aHHLTHH CBoerO riocTa H2iH, ecjim OHO y)-Ke HaXOgHTC31 Ha 3To

TeppHTOpHH, C TOrO moMeHTa, Korga o ero Ha3HaqeHaH coo61gaercq MHHrcTepcTBy
HHocTpaHnmux xen 1111 gpyromy mHHHCTepCTBy, B oTHouIeHHH IKOTOporo HMeeTcHi

AOrOBOpeHHOCTb.

2. EciK 4yHKixm H nja, floJM3ylOlueroc rI I-IBHj1erHmH H HnmyHrTeTamH,

3a1aHqHBaOTCI, 3TH lpHBHJ1eraH H HMMyHHTeTbI HOpMaTIbHO npexpaulaloTcH B TOT

MOMeHT, xorga OHO oCTaBJIUeT CTpaHy, 1111 no mcTeqeHIH pa3ymHoro cpoa giiq

TOo, MTO6M6I 3TO CgenIaTh, HO HpOrOJI>HaIOT CyIljeCTBOBaTb 90 3TorO BpeeMaHH gawe
B cnyqae Boopy>KeHloro iKOH4I)JiRTa. OHaio B oTHouieHm4 gefACTBHfi, COBep-
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ueHHJx TaKam jimi oM npH BbirioJIHeHM CBOHX lYHHIU4ii COTpyAHHca npegcTaBH-

TeJThcTBa, HnmyHIRTeT npogojuaeT cyiweCTBOBaTb.

3. B cnymae cmepTH COTpygHHxa npegcTaBHTesmcrBa 'meimi ero ce~mb npo-
AOJID{aIOT IIOJIb3OBaTLCH npHBH3rH1merM R HMMyHHTeTaMH, Ha xoTopbie oHM I{MeT

npaBo, go HcTeqeHnH pazymHoro cpoxa giin ocTaBlerHHH cTpaHbi npe6bxnauAI.

4. B cjpyqae CMepTH coxpygmua ripegcTaBHTeJIbcTBa, KOTOphlA He 6buA rpaxKga-
HHHOM rocygapcTBa pe6blIBaHuvI HuH He rrpOWHBaA B HeM nOCTOiqHHo, HIH qieHa

ero cemA H, H-HBmero BMeCTe C HIM, rocygapcrBO npe6bIBaHRu AOJI>KHO paspemrrm
BIlB03 gBH(HMOrO HmyIgeCTBa ymepiuero, 3a HCHJII04eHHeM BcerO Toro amyiyecTBa,
ROTOOe npHo6peTeHo B 3TOH cTpaae H BLIB03 HoToporo 6bLn 3aHpelUeH HO BpeMeH

ero CMepTH. Haior Ha HaCiegCTB0 H lHmJIHHII Ha HacJiegoBaHIe He B3MaIOTCM C

ABH>KHmOrO IMyineCTBa, Haxo>HIeHHe KOT0p0ro B rocygapcTBe ipeBiBaHHi

o6yCJIOBjieHO HciuuoqrreTjHO npe6IBaBHueM 3gecb ymepuiero xaK coTpyximiua

IIpeCrTaBHTeJMCTBa ruu qneHa cembH coTpyunmua nipegcTaBHTeJbMCTBa.

Cmam.bu 40

1. Ecm gmmomonaTHqecxR9i areHT npoe3>HaeT xiepe3 TepprrTopao Tperbero

rocygapcTBa, HOTOpoe BbIgaJo eMy BH3y, eCJH TaHOBa Heo6xoguma, Hum HaxorcH i
Ha 3TOR TeppRTopHH, cJiegyH nAJ 3aHTHH cBoero nocTa Him B03BpalIaqcB Ha 3TOT

nocT HJIH we B CBOIO cTpaHy, 3T0 TperLe rocygapcTBo npegocTaBjuqeT e~y HeripH-

ROCHOBeRHOCTL H TaiRHe pyrne UMVMyHHeTbI, xa<Re MoryT nioTpe6OBaTbci m
o6eclexeHRIR ero npoe3ga nIH B03Bpai1eH4a. 3T0o0THOCaTCH TaRoie x JflO6 bIM
,qJIeHaM ero ceMbH, OJIB3ylIlHMC31 HpHBH.eFHHMH HIR mMyHHTeTaMH, HOTOpbIe

COIpOBO*{gaIOT gHILJIOMaTHqeCKOrO areHTa HAH CILe yioT OT~eMHO, qTro6TIi upH-
COe, HHHTI, XCH HeMy HJIH B03BpfTHThCH B CBOIO CTpaHy.

2. lpH O6CTO5ITeJICTBaX, lO 0og6HLIX TeM, HOTopbie yKa3aHbI B nyHITe I
HacTouefl CTaTLH, TperTH rocygapcrBa He 9oJiHbl ripertqTCTBOBaTb ripoe3/ y qepe3
MX TeppHTopMo qJIeHOB aAMHmcTpaTIBHO-TexHHiecKoro RHJ OGCJly>RHBaIoIIero

nepcoHana pegcaBHTe3CTBa H xeHOB Mx cemeR.

3. Tpemu rocygapcTBa gojnumci npegocTaBARTh o4ubHaamnofi xoppecnoH-

AemWR H ;pyrwm o4m)uaasmim coo6uiemam, cceyMujum TpaHM3HTOM, BHJIIOtlMa

3aKOAHpOBaHHbie Him LH4lpoBaHHbie XenemH, Ty wKe cBo60gy H 3anrry, KOTOpaq
npegocTaBJMeTcz rocygapcTBOii npe6biBaHan. OHM OJDMwb, ripegocTaBJL:Tb

rm-uomamqecHmx Hypbepam, OTOp M Bb igaHa BH3a, ecJm TaxOBai Heo6xogHma,
H gHHIAOMaTHqecxoA noTioe, caegouleRi TpaH3HTOM, Ty wHe HepI0HROCHOBeHocT

H 3MuATy, HoTopyO o6R3aio npegocrainBT rocygapcTBo npe6bIBaHu.

4. O6a3aimocrM TpeThx rocygapcrB, ripegycmorpeHHuie nyHca MH 1, 2 H 3
HaCTO5Iter cTaTbH, OTHOCTCHi TaioMe K j.mam, yIIOM5lHTbIM B 3THX fyHKTax, H IR

o4)mHaAmIHbm COo6iteHH5M H gKXioMaTHqecoi no4Te, HaxoHreHHe HOTOpblIX Ha

Tepp1rTOpHH TpeTbero rocygapcTBa BbI3BaHo 4)opcmamKopHbIMH o6CToITCermCTBamm.
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CmambR 41

1. Be3 yulep6a wLm Hx npHBHJIerxl H HmyHHxeTOB, Bce JIana, nOJ%3yIoMtHeca
TaKrMH niprBwerHaJHMHH m xnMyHHTeTaMH, o6B3aHbI yBaaTm 3axOHbl H nocTaHOBJIe-
m4A rocygapc'rna npe6bJiaHHA. OHH Taioxe o63aHbI He BMeLUBaTbCH BO BHyTpeH-

me gena 3TOrO rocygapcTBa.

2. Bce o4mub am bie ,ena c rocygapcTBom npe6bBaHa, BBepeHHbie npeg-
CTaBHTeJ3MCTBy aKjpegHTpouRm rocygapCTBOM, BeXWTCH C MHHHCTepCTBOM IIO-

cTpaHHbix gen rocygapcTBa npe6bBaHuH wtrm mepe3 3TO MHHHCrepcTBO, JIu6o c

Xpyri*m MHHHCTepCTBOM, B OTHOUIeHHH KOTOporo HmI!eeTc1 goroBwpeHIoCTb, Hilm

'qepe3 3T0 gpyroe mHHCTepCTBO.

3. IlomeuegmA npegcrairmermcTBa He 0JI>RHbI HCIIOJlb3OBaTbCH B IneJI5IX, He

COBMecrHmbix c 4byHHiLqulH upegcTaBHTeJLcTBar IpegyCMOTpeHIM HacTOlmIerl

KOHBeHmLefA Hn! gpyriMH HOMmamH o6ulero memgrmpogoro npana, uni we

KamH-Aii6o cnel1aHJIHbIMH cormameHmmaM, geflCTB IOtU1lM me>KXy alrupegxryo-

igHm rocygapCTBOM K rocyapC BOM Hpe6biBaH n.

Cmamb. 42

IHwmomaTrtqecKHl areHr He g~ojKeH 3aHHmbaTbC5 B rocygapcrBe ripe6bIBaHlI

npo4beccHOHajybHOi Him xommepqecori geaifefbIbHOCTIO B Ileeix JRlqlOA BbIIrObl.

Cmamba 43

cIy mai gmmomaTHecoro areHTa rIpe1pauIlaiOTC3, B qacTHocTH,

a) no yBegomjiemm aiKpemTylo~m rocygapcrBom rocygapcrBa npe6biBaHHA o
TOM, qTO 4)yHIqb m gHnjomaTqecoro arenma npexpaiqemxi;

b) no yBegomjieHHH rocygapcTBom ipe6blBaHHH aKxpegwry-ouero roCygapCTBa,

IqTO, cornacHo nmTy 2 CTaTbH 9, OHO OTHa3blBaemTc5 npm3HaBaTh momaTH-

qecKoro arerra COTPYXHHIKOM pegCTaBHTeJlbCTBa.

Cmambn 44

-ocygapcrBo npe6liBaHmi 0on3i.HO, gawe B csly'ae soopyxeI-oro I{oncbfmcra,
oKa3aT cogeAiCTBHe, Heo6xoARimoe AJI31 BO3MOW*HO cxoporo Bbie3ga IOJm3yiO1uHXCil

HpIHBHJlrH3MH H HMMYHxTeTaMH tig, He 5RBJimo5tmxcL rpa!rKaHamH rocygapcTBa

nIpe6blBaHmi, H IieHOB cemeri TaKx JIMA, He3aBHCHMO OT HX rpa>K(aHcTBa. OHO

9OJD*(HO, B qaCTHOCTH, nipegocraBr B cIyxiae Heo6xogHmOCTU B HX pacnopawerue

iiepeBo3oIHbie CpegCTBa, KOTOpbie Tpe6ylOTCA A1 HHX camHx H Hx uMyIlqecTBa.

CmambA 45

B cjiyxiae pa3pbIBa gmmJomaTHxiecKx CHoiueH1H Mewg)y ABym5 rocygapCTBanM

Ji
6

0 oKoHqaTeIiHoro HAI BpemeMHoro OTO3BaHIn npegcTaBlTemcTBa,
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a) rocygapcTBo npe6IBaHHI gonmHo, ae B c.nytae Boopy)KeHHoro KOH4)JumHa,
yBa(aTh H OXPaHHTb nomeme HHipegcTaBHTermcTBa BmecTe c ero HmyueCTBOM

H apxHBamH;

b) aiucpexrryoiee rocygapcrao Mo>eT BBepRHTf oxpaHy noMeueHik cuoero
npe9cTaBrebcTBa BMecTe c ero HmIyuIeCTBOM H apXHBaMH TpeTbemy rocygap-
CTBy, rpueneMomy gim rocygapcrBa npe6blBaHmH;

c) aiupeHTryoiee rocygapcTBO MoweT BBepHTEr 3aUnHTy CBOHX mrepecon H

mrrepecoB CBOHX rpa.(RgaH TpeTbeMy rocygapcTBy, rnpHe~MJemomy giS rocygap-
CTBa npe6bBaHHq.

Cmambil 46

AiapegnTpoigee rocygapcTno MO>KeT, c npegBapHTenbnoro coracua rocygap-
CTBa npe6bIBaHH H no npocb6e TpeTbero rocygapcrBa, He npe~cTaBneuaoro B
rocygapcrBe npe6bIBaHHq, B3HTL Ha ce6a npemeMyIO 3amIHTy mrrepecoB 3Toro
Tpembero rocygapcrBa Hero rpax(gaH.

CmambA 47

1. fIpHripiimeHeHHH nojloeHHr4 HacTomuqeri KOHBem i rocygapCTBO npe6bx-
BaHH5 He ojfRHO ripOB0HTL gRcKpHmHHajH mexKgy rocygapcTBaMH.

2. OxnaKo He cqH'raeTcq, xiTO Hmee' mecTo gHCIpHMHHauH,

a) ecim rocygapcrBo npe6bIBaHHq npHmeHieT iaKoe-jm6o H3 noioweHHH HacTog-
IeI4 IKOHBeHIni orpaHHHTe-lIIbHO BBHgY orpaHHIHTe TbHOro HpImeHeHHH 3Toro

nono>Hemui K ero npegcrawreJMcrBy B aRapeg-yiom rocygapcTBe;

b) ecirm no o6biiqaio imi corinamemuo rocygapcTBa npeocTaBJIOT gpyr gpyry
pew.Ri, 6onee 6naronpH31THmL r, meM TOT, KOTOpbdl Tpe6yeTcI nOJIOHxeHHHMH
Hacoiu~eri KOHBegHIH.

CmambA 48

HacromipamI KOHBeHXHH oTmpbIa gi nogrmcaHmR BCemH rocygapcTBamH-

xmJieHa H Opram3aa~m O6iegmneHix Hau-d wmn cnIilHJI3HPOBaHHbIX yqpe>K-
geHil, rocygapcTBaMH, qBJIHIOuHmRc yqacrmicamH CTaTyTa Mewgynapooro
Cyga, a Tamw>e mo6bim gpyrm rocygapCTBOM, npHrjameieHbim reHeparmHOAi

Accam6neefi Opram3aiu Oteuiemmix Haidik cram yqacTimnOM KOHBeHin:
go 31 oicTq6pai 1961 roga - B cIegepaWnHOM MHHHCTepCTBe mocrpaHHbMx gen

ABcrpm, a 3aTem, go 31 mapTa 1962 roga, - B I-enTpaiminix YxlpengeHnuX
OpraHm3ailUm O6-egxmemmix Hainii B Hmo-FlopKe.

CmambR 49

Hacroamnaa KoHnemmiWA nognenurr parm4mxai . Pamdnwatawombie rpa-
MoTb! cgaioTCH Ha xpaaerHe LelepaimloMy Ceiperapo OpraHH3aITHH O6egHreH-
HbIX Hauidi.
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Cmamba 50

HacromJga KOHBeHinH ompmrragm pHcoemHeHm mo6oro rocygapcrBa,
ripmanewauero K o/AoRi H3 qeTbipex KaTeropHg, nepeqicieHmiIX B CTaTbe 48.
AHTbl o npcoegimenH cgawoTcH na xpaHeHme reHepanLHoMy CeKpeTapio OpraHH-
3aipm 06'be teHHblx Hauip.

CmambA 51

1. Hacmomaia KoHBeHIMa BcryrIHT B cWIy Ha TpHrgaTblii getm nociie cgaqH
Ha xpaHeHHe gBa~gamh BTopofA paTHcHxaijHoHHo rpaMoTbi Him axra o npHcoeAH-
HeHHH reHepanjHoMy Cexpeapio OpraHm3atu O6l egmembix HaHfrl.

2. B oTHo0UeHH Kawgoro rocygapCrsa, XoTopoe paTH4bmtjpyeT KOHBeH1Uo
Hum npicoegmmrci x Het nocne cgaqH Ha xpaHene gBagIgaTb BTOpOPi paTHcl)mHa-
gHooroi rpamoTI lum aicTa o npHcoegHHeHHH, KOHBeIgHR BcTyrHT B cHJry Ha
TpFUUgaTi gejm nocuie cgaxM Ha xpa~emue 3THm rocygapCTBOm cBoeA paTHc3Hxa-
IWOHHHO rpamoTbl HJm axTa o npHcoegHHeHHH.

Cmambq 52

r'eHepanHbIL CexperapL OpraHH3aw O6LegUmeHmbLx HaupA yBegomiseT
Bce rocygapcTBa, npHrane*{aune x ogHoHi 13 xeTxpex KaTeropHi, nepeticueHm ix
B craTe 48:

a) o nogrmcamm HacToagefil KOHBeH HH H o cgate Ha xpa~eHne paTmcHKaiwom ix
rpaMoT HAM aKrOB o npHcoegHneHHH B COOTBeTCTBHH CO cTaT BHM 48, 49 H 50;

b) o gaTe BCTyniierHH B CHRy HacTomueri KoHBeHim B COOTBCTCTBrH CO cTaTberi 51.

CmambA 53

IIoAxmMrnm Hacroatgei IKoHaeHmI e, TexCTbi KOTOprO Ha pyccxom, ariiHi-
COM, H naHcKoM, KHTC CROM H q4paHIu3C1COM H3bIKax 3IBJIOTCI paBHO ayTeHTHq-
HmLmII, 6yger cgaH Ha xpaemae IeHepaMHoMy Cexperapo OpraHH3atn O6-,egH-
HeHIbix HaiJi, IcOTOpblii HanpaBHT ero 3aBepeHHbie icomm Bcem rocygapcTBam,
nipHagje>xai K< OLoR H3 qeTipex KaTeropHi, nepeqHcjenbX B CTaTbe 48.

B YaOCTOBEPEHHE LIEFO HHeHoxmCaBuHecq, HagnewauHm o6pa3OM
yrIoJIHOmoqeHHbie, Ho09mlCWH HacToHyUw KOHBeHiHI.

COBEPLUEHO B BeHe BoceHIaggaToro anpeiu Tbiciqa geBTbCOT mecrjecrr
rIepBoro roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7310. CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES
DIPLOMATICAS

Los Estados Partes en la presente Convencidn,
Teniendo presente que desde antiguos tiempos los pueblos de todas las

naciones han reconocido el estatuto de los funcionarios diplomAticos,
Teniendo en cuenta los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones

Unidas relativos a la igualdad soberana de los Estados, al mantenimiento de
la paz y de la seguridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad
entre las naciones,

Estimando que una convenci6n internacional sobre relaciones, privilegios
e inmunidades diplomdticos contribuiri al desarrollo de las relaciones amistosas
entre las naciones, prescindiendo de sus diferencias de r6gimen constitucional
y social,

Reconociendo que tales inmunidades y privilegios se conceden, no en bene-
ficio de las personas, sino con el fin de garantizar el desempefio eficaz de las
funciones de las misiones diplomiticas en calidad de representantes de los
Estados,

Afirmando que las normas del derecho internacional consuetudinario han
de continuar rigiendo las cuestiones que no hayan sido expresamente reguladas
en las disposiciones de la presente Convenci6n,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

A los efectos de la presente Convenci6n

a) por <jefe de misi6n #, se entiende la persona encargada por el Estado
acreditante de actuar con car~cter de tal;

b) por <( miembros de la misi6n #, se entiende el jefe de la misi6n y los miembros
del personal de la misi6n;

c) por < miembros del personal de la misi6n #, se entiende los miembros del
personal diplomitico, del personal administrativo y t~cnico y del personal
de servicio de la misi6n;

d) por <miembros del personal diplomitico >, se entiende los miembros del
personal de la misi6n que posean la calidad de diplomitico;

e) por ((agente diplomitico #, se entiende el jefe de la rnisi6n o un miembro
del personal diplomitico de la misi6n;

f) por v miembros del personal administrativo y tcnico >, se entiende los
miembros del personal de la misi6n empleados en el servicio administrativo
y t6cnico de la misi6n;
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g) por s(miembros del personal de servicio *, se entiende los miembros del
personal de la misi6n empleados en el servicio dom~stico de la misi6n;

h) por < criado particular *, se entiende toda persona al servicio dom~stico de
un miembro de la misi6n, que no sea empleada del Estado acreditante;

i) por ((locales de la misi6n ), se entiende los edificios o las partes de los edificios,
sea cual fuere su propietario, utilizados para las finalidades de la misi6n,
incluyendo la residencia del jefe de la misi6n, asi como el terreno destinado
al servicio de esos edificios o de parte de ellos.

Articulo 2

El establecimiento de relaciones diplomiticas entre Estados y el envio de
misiones diplomAticas permanentes se efectfia por consentimiento mutuo.

Articulo 3

1. Las funciones de una misi6n diplomitica consisten principalmente en:

a) representar el Estado acreditante ante el Estado receptor;
b) proteger en el Estado receptor los intereses del Estado acreditante y los de

sus nacionales, dentro de los limites permitidos por el derecho internacional;
c) negociar con el gobierno del Estado receptor;
d) enterarse por todos los medios licitos de las condiciones y de la evoluci6n

de los acontecimientos en el Estado receptor e informar sobre ello al gobierno
del Estado acreditante;

e) fomentar las relaciones amistosas y desarrollar las relaciones econ6micas
culturales y cientificas entre el Estado acreditante y el Estado receptor.

2. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n se interpretari de modo
que impida el ejercicio de funciones consulares por la misi6n diplomitica.

Articulo 4

1. El Estado acreditante deberi asegurarse de que la persona que se
proponga acreditar como jefe de la misi6n ante el Estado receptor ha obtenido
el asentimiento de ese Estado.

2. El Estado receptor no esti obligado a expresar al Estado acreditante
los motivos de su negativa a otorgar el asentimiento.

Articulo 5

1. El Estado acreditante podrA, despu~s de haberlo notificado en debida
forma a los Estados receptores interesados, acreditar a un jefe de misi6n ante
dos o mis Estados, o bien destinar a ellos a cualquier miembro del personal
diplomitico, salvo que alguno de los Estados receptores se oponga expresamente.
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2. Si un Estado acredita a un jefe de misi6n ante dos o mds Estados, podri
establecer una misi6n diplomtica dirigida por un encargado de negocios ad
interim en cada uno de los Estados en que el jefe de la misi6n no tenga su sede
permanente.

3. El jefe de misi6n o cualquier miembro del personal diplomitico de la
misi6n podri representar al Estado acreditante ante cualquier organizaci6n
internacional.

Articulo 6

Dos o mAs Estados podrAn acreditar a la misma persona como jefe de misi6n
ante un tercer Estado, salvo que el Estado receptor se oponga a ello.

Articulo 7

Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 5, 8, 9 y 11, el Estado
acreditante nombrard libremente al personal de la mnisi6n. En el caso de los
agregados militares, navales o a6reos, el Estado receptor podri exigir que se
le sometan de antemano sus nombres, para su aprobaci6n.

Articulo 8

1. Los miembros del personal diplomtico de la misi6n habrin de tener,
en principio, la nacionalidad del Estado acreditante.

2. Los miernbros del personal diplomitico de la misi6n no podrin ser
elegidos entre personas que tengan la nacionalidad del Estado receptor, excepto
con el consentimiento de ese Estado, que podri retirarlo en cualquier momento.

3. El Estado receptor podrA reservarse el mismo derecho respecto de los
nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo nacionales del
Estado acreditante.

Articulo 9

1. El Estado receptor podri, en cualquier momento y sin tener que exponer
los motivos de su decisi6n, comunicar al Estado acreditante que el jefe u otro
miembro del personal diplomtico de la misi6n es persona non grata, o que
cualquier otro miembro del personal de la misi6n no es aceptable. El Estado
acreditante retirari entonces a esa persona o pondri trmino a sus funciones
en la misi6n, segin proceda. Toda persona podri ser declarada non grata o no
aceptable antes de su llegada al territorio del Estado receptor.

2. Si el Estado acreditante se niega a ejecutar o no ejecuta en un plazo
razonable las obligaciones que le incumben a tenor de lo dispuesto en el pArrafo 1,
el Estado receptor podri negarse a reconocer como miembro de la misi6n a
la persona de que se trate.
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Articulo 10

1. Se notificari al Ministerio de Relaciones Exteriores, o al Ministerio que
se haya convenido, del Estado receptor :

a) el nombramiento de los miembros de la misi6n, su llegada y su salida definitiva
o la terminaci6n de sus funciones en la misi6n;

b) la Ilegada y la salida definitiva de toda persona perteneciente a la familia
de un miembro de la misi6n y, en su caso, el hecho de que determinada
persona entre a formar parte o cese de ser miembro de la familia de un
miembro de la misi6n;

c) la Ilegada y la salida definitiva de los criados particulares al servicio de las
personas a que se refiere el inciso a) de este pArrafo y, en su caso, el hecho
de que cesen en el servicio de tales personas;

d) la contrataci6n y el despido de personas residentes en el Estado receptor
como miembros de la misi6n o criados particulares que tengan derecho a
privilegios e immunidades.

2. Cuando sea posible, la Ilegada y la salida definitiva se notificarAn tambi~n
con antelaci6n.

Articulo 11

1. A falta de acuerdo explicito sobre el nimero de miembros de la misi6n,
el Estado receptor podrA exigir que ese nfimero est6 dentro de los limites de
lo que considere que es razonable y normal, segtin las circunstancias y condi-
ciones de ese Estado y necesidades de la misi6n de que se trate.

2. El Estado receptor podrA tambi6n, dentro de esos limites y sin discrimi-
naci6n alguna, negarse a aceptar funcionarios de una determinada categoria.

Articulo 12

El Estado acreditante no podri, sin el consentimiento previo y expreso del
Estado receptor, establecer oficinas que formen parte de la misi6n en localidades
distintas de aquella en que radique la propia misi6n.

Articulo 13

1. Se considerari que el jefe de misi6n ha asumido sus funciones en el
Estado receptor desde el momento en que haya presentado sus cartas credenciales
o en que haya comunicado su llegada y presentado copia de estilo de sus cartas
credenciales al Ministerio de Relaciones Exteriores, o al Ministerio que se haya
convenido, segfin la prictica en vigor en el Estado receptor, que deberi aplicarse
de manera uniforme.

2. El orden de presentaci6n de las cartas credenciales o de su copia de
estilo se determinarA por la fecha y hora de Ilegada del jefe de misi6n.
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Articulo 14

1. Los jefes de misi6n se dividen en tres clases:

a) embajadores o nuncios acreditados ante los Jefes de Estado, y otros jefes
de misi6n de rango equivalente;

b) enviados, ministros o internuncios acreditados ante los Jefes de Estado;

c) encargados de negocios acreditados ante los Ministros de Relaciones Exte-
riores.

2. Salvo por lo que respecta a la precedencia y a la etiqueta, no se hari
ninguna distinci6n entre los jefes de misi6n por raz6n de su clase.

Articulo 15

Los Estados se pondrin de acuerdo acerca de la clase a que habrin de per-
tenecer los jefes de sus misiones.

Articulo 16

1. La precedencia de los jefes de misi6n, dentro de cada clase, se establecerA
siguiendo el orden de la fecha y hora en que hayan asumido sus funciones, de
conformidad con el articulo 13.

2. Las modificaciones en las cartas credenciales de un jefe de misi6n que
no entrafien cambio de clase no alterarAn su orden de precedencia.

3. Las disposiciones de este articulo se entenderAn sin perjuicio de los usos
que acepte el Estado receptor respecto de la precedencia del representante de la
Santa Sede.

Articulo 17

El jefe de misi6n notificarA al Ministerio de Relaciones Exteriores, o al
Ministerio que se haya convenido, el orden de precedencia de los miembros
del personal diplomAtico de la misi6n.

Articulo 18

El procedimiento que se siga en cada Estado para la recepci6n de los jefes
de misi6n seri uniforme respecto de cada clase.

Articulo 19

1. Si queda vacante el puesto de jefe de misi6n o si el jefe de misi6n no
puede desempefiar sus funciones, un encargado de negocios ad interim actuarA
provisionalmente como jefe de la misi6n. El nombre del encargado de negocios
ad interim serA comunicado al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado
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receptor, o al Ministerio que se haya convenido, por el jefe de misi6n o, en el
caso en que 6ste no pueda hacerlo, por el Ministerio de Relaciones Exteriores
del Estado acreditante.

2. Caso de no estar presente ningtn miembro del personal diplom~tico de
la misi6n en el Estado receptor, un miembro del personal administrativo y t6cnico
podrd, con el consentimiento del Estado receptor, ser designado por el Estado
acreditante para hacerse cargo de los asuntos administrativos corrientes de la
misi6n.

Articulo 20

La misi6n y su jefe tendrin derecho a colocar la bandera y el escudo del
Estado acreditante en los locales de la misi6n, incluyendo la residencia del jefe
de la misi6n, y en los medios de transporte de 6ste.

Articulo 21

1. El Estado receptor deberA, sea facilitar la adquisici6n en su territorio
de conformidad con sus propias leyes, por el Estado acreditante, de los locales
necesarios para la misi6n, o ayudar a 6ste a obtener alojamiento de otra manera.

2. Cuando sea necesario, ayudarA tambi6n a las misiones a obtener aloja-
miento adecuado para sus miembros.

Articulo 22

1. Los locales de la misi6n son inviolables. Los agentes del Estado receptor
no podrin penetrar en ellos sin consentimiento del jefe de la misi6n.

2. El Estado receptor tiene la obligaci6n especial de adoptar todas las
medidas adecuadas para proteger los locales de la misi6n contra toda intrusi6n
o dafio y evitar que se turbe la tranquilidad de la misi6n o se atente contra
su dignidad.

3. Los locales de la misi6n, su mobiliario y demds bienes situados en ellos,
asi como los medios de transporte de la misi6n, no podrdn ser objeto de ningin
registro, requisa, embargo o medida de ejecuci6n.

Articulo 23

1. El Estado acreditante y el jefe de la misi6n estin exentos de todos los
impuestos y gravdmenes nacionales, regionales o municipales, sobre los locales
de la misi6n de que sean propietarios o inquilinos, salvo de aquellos impuestos
o gravimenes que constituyan el pago de servicios particulares prestados.
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2. La exenci6n fiscal a que se refiere este articulo no se aplica a los impuestos
y grav~imenes que, conforme a las disposiciones legales del Estado receptor, estgn
a cargo del particular que contrate con el Estado acreditante o con el jefe de la
misi6n.

Articulo 24

Los archivos y documentos de la misi6n son siempre inviolables, don-
dequiera que se hallen.

Articulo 25

El Estado receptor dari toda clase de facilidades para el desempefio de las
funciones de la misi6n.

Articulo 26

Sin perjuicio de sus leyes y reglamentos referentes a zonas de acceso
prohibido o reglamentado por razones de seguridad nacional, el Estado receptor
garantizari a todos los miembros de la misi6n la libertad de circulaci6n y de
trnsito por su territorio.

Articulo 27

1. El Estado receptor permitiri y protegerd la libre comunicaci6n de la
misi6n para todos los fines oficiales. Para comunicarse con el gobierno y con
las demAs misiones y consulados del Estado acreditante, dondequiera que
radiquen, la misi6n podrd emplear todos los medios de comunicaci6n adecuados,
entre ellos los correos diplomAticos y los mensajes en clave o en cifra. Sin
embargo, inicamente con el consentimiento del Estado receptor podrA la misi6n
instalar y utilizar una emisora de radio.

2. La correspondencia oficial de la misi6n es inviolable. Por correspondencia
oficial se entiende toda correspondencia concerniente a la misi6n y a sus fun-
ciones.

3. La valija diplomitica no podri ser abierta ni retenida.

4. Los bultos que constituyan la valija diplomitica deberAn ir provistos
de signos exteriores visibles indicadores de su carActer y s6lo podrin contener
documentos diplomAticos u objetos de uso oficial.

5. El correo diplomdtico, que debe lievar consigo un documento oficial en
el que conste su condici6n de tal y el nfmero de bultos que constituyan la valija,
estari protegido, en el desempefio de sus funciones, por el Estado receptor.
GozarA de inviolabilidad personal y no podri ser objeto de ninguna forma de
detenci6n o arresto.
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6. El Estado acreditante o la misi6n podrin designar correos diplomiticos
ad hoc. En tales casos se aplicar~n tambi6n las disposiciones del pArrafo 5 de
este articulo, pero las inmunidades en 61 mencionadas dejardn de ser aplicables
cuando dicho correo haya entregado al destinatario la valija diplomtica que
se le haya encomendado.

7. La valija diplomAtica podri ser confiada al comandante de una aeronave
comercial que haya de aterrizar en un aeropuerto de entrada autorizado. El
comandante deberA llevar consigo un documento oficial en el que conste el
ntimero de bultos que constituyan la valija, pero no podrA ser considerado como
correo diplomAtico. La misi6n podrA enviar a uno de sus miembros, a tomar
posesi6n directa y libremente de la valija diplomitica de manos del comandante
de la aeronave.

Articulo 28

Los derechos y aranceles que perciba la misi6n por actos oficiales estin
exentos de todo impuesto y gravamen.

Articulo 29

La persona del agente diplomAtico es inviolable. No puede ser objeto de
ninguna forma de detenci6n o arresto. El Estado receptor le tratarA con el debido
respeto y adoptard todas las medidas adecuadas para impedir cualquier atendado
contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articulo 30

1. La residencia particular del agente diplomAtico goza de la misma inviola-
bilidad y protecci6n que los locales de la misi6n.

2. Sus documentos, su correspondencia y, salvo lo previsto en el pirrafo 3
del articulo 31, sus bienes, gozarAn igualmente de inviolabilidad.

Articulo 31

I. El agente diplomAtico gozarA de inmunidad de la jurisdicci6n penal del
Estado receptor. GozarA tambi6n de inmunidad de su jurisdicci6n civil y admi-
nistrativa, excepto si se trata :

a) de una acci6n real sobre bienes inmuebles particulares radicados en el terri-
torio del Estado receptor, a menos que el agente diplomitico los posea por
cuenta del Estado acreditante para los fines de la misi6n;

b) de una acci6n sucesoria en la que el agente diplomAtico figure, a titulo privado
y no en nombre del Estado acreditante, como ejecutor testamentario, admi-
nistrador, heredero o legatario;
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c) de una acci6n referente a cualquier actividad profesional o comercial ejercida
por el agente diplomitico en el Estado receptor, fuera de sus funciones
oficiales.

2. El agente diplom.tico no esti obligado a testificar.

3. El agente diplom~tico no podrd ser objeto de ninguna medida de
ejecuci6n, salvo en los casos previstos en los incisos a), b) y c) del pirrafo 1
de este articulo y con tal de que no sufra menoscabo la inviolabilidad de su
persona o de su residencia.

4. La inmunidad de jurisdicci6n de un agente diplomitico en el Estado
receptor no le exime de la jurisdicci6n del Estado acreditante.

Articulo 32

1. El Estado acreditante puede renunciar a la inmunidad de jurisdicci6n
de sus agentes diplomiticos y de las personas que gocen de inmunidad conforme
al articulo 37.

2. La renuncia ha de ser siempre expresa.

3. Si un agente diplomitico o una persona que goce de inmunidad de
jurisdicci6n conforme al articulo 37 entabla una acci6n judicial, no le seri
permitido invocar la inmunidad de jurisdicci6n respecto de cualquier recon-
venci6n directamente ligada a la demanda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdicci6n respecto de las acciones civiles
o administrativas no ha de entenderse que entrafia renuncia a la inmunidad en
cuanto a la ejecuci6n del fallo, para lo cual serA necesaria una nueva renuncia.

Articulo 33

1. Sin perjuicio de las disposiciones del pArrafo 3 de este articulo, el agente
diplomnAtico estard, en cuanto a los servicios prestados al Estado acreditante,
exento de las disposiciones sobre seguridad social que est6n vigentes en el
Estado receptor.

2. La exenci6n prevista en el pArrafo 1 de este articulo se aplicari tambi6n
a los criados particulares que se hallen al servicio exclusivo del agente diplo-
mitico, a condici6n de que:

a) no sean nacionales del Estado receptor o no tengan en 61 residencia per-
manente; y

b) est6n protegidos por las disposiciones sobre seguridad social que est6n
vigentes en el Estado acreditante o en un tercer Estado.

3. El agente diplomdtico que emplee a personas a quienes no se aplique
la exenci6n prevista en el pirrafo 2 de este articulo, habrA de cumplir las obliga-
ciones que las disposiciones sobre seguridad social del Estado receptor impongan
a los empleadores.
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4. La exenci6n prevista en los pArrafos 1 y 2 de este articulo no impedirA
la participaci6n voluntaria en el r~gimen de seguridad social del Estado receptor,
a condici6n de que tal participaci6n est6 permitida por ese Estado.

5. Las disposiciones de este articulo se entender~n sin perjuicio de los
acuerdos bilaterales o multilaterales sobre seguridad social ya concertados y
no impedirAn que se concierten en lo sucesivo acuerdos de esa indole.

Articulo 34

El agente diplomitico estari exento de todos los impuestos y gravAmenes
personales o reales, nacionales, regionales o municipales, con excepci6n :

a) de los impuestos indirectos de la indole de los normalmente incluidos en
el precio de las mercaderias o servicios;

b) de los impuestos y gravAmenes sobre los bienes inmuebles privados que
radiquen en el territorio del Estado receptor, a menos que el agente diplo-
mAtico los posea por cuenta del Estado acreditante y para los fines de la
misi6n;

c) de los impuestos sobre las sucesiones que corresponda percibir al Estado
receptor, salvo lo dispuesto en el pArrafo 4 del articulo 39;

d) de los impuestos y gravAmenes sobre los ingresos privados que tengan su
origen en el Estado receptor y de los impuestos sobre el capital que graven
las inversiones efectuadas en empresas comerciales en el Estado receptor;

e) de los impuestos y gravAmenes correspondientes a servicios particulares
prestados;

f) salvo lo dispuesto en el articulo 23, de los derechos de registro, aranceles
judiciales, hipoteca y timbre, cuando se trate de bienes inmuebles.

Articulo 35

El Estado receptor deberA eximir a los agentes diplomAticos de toda
prestaci6n personal, de todo servicio ptiblico cualquiera que sea su naturaleza
y de cargas militares tales como las requisiciones, las contribuciones y los
alojamientos militares.

Articulo 36

1. El Estado receptor, con arreglo a las leyes y reglamentos que promulgue,
permitirA la entrada, con exenci6n de toda clase de derechos de aduana, im-
puestos y gravAmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios
anAlogos :

a) de los objetos destinados al uso oficial de la misi6n;

b) de los objetos destinados al uso personal del agente diplomAtico o de los
miembros de su familia que formen parte de su casa, incluidos los efectos
destinados a su instalaci6n.
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2. El agente diplomAtico estarA exento de la inspecci6n de su equipaje
personal, a menos que haya motivos fundados para suponer que contiene objetos
no comprendidos en las exenciones mencionadas en el pArrafo 1 de este articulo,
u objetos cuya importaci6n o exportaci6n est6 prohibida por la legislaci6n del
Estado receptor o sometida a sus reglamentos de cuarentena. En este caso, la
inspecci6n s6lo se podrA efectuar en presencia del agente diplomitico o de su
representante autorizado.

Articulo 37

1. Los miembros de la familia de un agente diplomAtico que formen parte
de su casa gozarin de los privilegios e inmunidades especificados en los articulos
29 a 36, siempre que no sean nacionales del Estado receptor.

2. Los miembros del personal administrativo y t6cnico de la misi6n, con
los miembros de sus familias que formen parte de sus respectivas casas, siempre
que no sean nacionales del Estado receptor ni tengan en 61 residencia permanente,
gozarAn de los privilegios e inmunidades mencionados en los articulos 29 a 35,
salvo que la inmunidad de la jurisdicci6n civil y administrativa del Estado
receptor especificada en el pArrafo 1 del articulo 31, no se extenderA a los actos
realizados fuera del desempefio de sus funciones. GozarAn tambi6n de los
privilegios especificados en el pArrafo 1 del articulo 36, respecto de los objetos
importados al efectuar su primera instalaci6n.

3. Los miembros del personal de servicio de la misi6n que no sean nacionales
del Estado receptor ni tengan en 61 residencia permanente, gozarin de inmunidad
por los actos realizados en el desempefio de sus funciones, de exenci6n de
impuestos y gravimenes sobre los salarios que perciban por sus servicios y de
la exenci6n que figura en el articulo 33.

4. Los criados particulares de los miembros de la misi6n, que no sean
nacionales del Estado receptor ni tengan en 61 residencia permanente, estarAn
exentos de impuestos y gravAmenes sobre los salarios que perciban por sus
servicios. A otros respectos, s6lo gozarin de privilegios e inmunidades en la
medida reconocida por dicho Estado. No obstante, el Estado receptor habri
de ejercer su jurisdicci6n sobre esas personas de modo que no estorbe indebida-
mente el desempefio de las funciones de la misi6n.

Articulo 38

1. Excepto en la medida en que el Estado receptor conceda otros privilegios
e inmunidades, el agente diplomitico que sea nacional de ese Estado o tenga
en 61 residencia permanente s6lo gozard de inmunidad de jurisdicci6n e inviola-
bilidad por los actos oficiales realizados en el desempefio de sus funciones.

2. Los otros miembros de la misi6n y los criados particulares que sean
nacionales del Estado receptor o tengan en 61 su residencia permanente, gozarAn
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de los privilegios e inmunidades tinicamente en la medida en que lo admita
dicho Estado. No obstante, el Estado receptor habrA de ejercer su jurisdicci6n
sobre esas personas de modo que no estorbe indebidamente el desempefio de
las funciones de la misi6n.

Articulo 39

1. Toda persona que tenga derecho a privilegios e inmunidades gozarA de
ellos desde que penetre en el territorio del Estado receptor para tomar posesi6n
de su cargo o, si se encuentra ya en ese territorio, desde que su nombramiento
haya sido comunicado al Ministerio de Relaciones Exteriores o al Ministerio
que se haya convenido.

2. Cuando terminen las funciones de una persona que goce de privilegios
e inmunidades, tales privilegios e inmunidades cesarin normalmente en el
momento en que esa persona salga del pais o en el que expire el plazo razonable
que le haya sido concedido para permitirle salir de 61, pero subsistirin hasta
entonces, aun en caso de conflicto armado. Sin embargo, no cesari la inmunidad
respecto de los actos realizados por tal persona en el ejercicio de sus funciones
como miembro de la misi6n.

3. En caso de fallecimiento de un miembro de la misi6n, los miembros
de su familia continuarAn en el goce de los privilegios e inmunidades que les
correspondan hasta la expiraci6n de un plazo razonable en el que puedan aban-
donar el pais.

4. En caso de fallecimiento de un miembro de la misi6n que no sea nacional
del Estado receptor ni tenga en 61 residencia permanente, o de un miembro
de su familia que forme parte de su casa, dicho Estado permitirA que se saquen
del pais los bienes muebles del fallecido, salvo los que hayan sido adquiridos
en 61 y cuya exportaci6n se halle prohibida en el momento del fallecimiento.
No serAn objeto de impuestos de sucesi6n los bienes muebles que se hallaren
en el Estado receptor por el solo hecho de haber vivido alli el causante de la
sucesi6n como miembro de la misi6n o como persona de la familia de un miembro
de la misi6n.

Articulo 40

1. Si un agente diplomAtico atraviesa el territorio de un tercer Estado que
le hubiere otorgado el visado del pasaporte si tal visado fuere necesario, o se
encuentra en 61 para ir a tomar posesi6n de sus funciones, para reintegrarse
a su cargo o para volver a su pais, el tercer Estado le concederA la inviolabilidad
y todas las demAs inmunidades necesarias para facilitarle el trAnsito o el regreso.
Esta regla serd igualmente aplicable a los miembros de su familia que gocen
de privilegios e inmunidades y acompafien al agente diplomAtico o viajen sepa-
radamente para reunirse con 61 o regresar a su pais.
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2. En circunstancias an~logas a las previstas en el pirrafo 1 de este articulo,
los terceros Estados no habrAn de dificultar el paso por su territorio de los
miembros del personal administrativo y t~cnico, del personal de servicio de una
misi6n o de los miembros de sus familias.

3. Los terceros Estados concederAn a la correspondencia oficial y a otras
comunicaciones oficiales en trAnsito, incluso a los despachos en clave o en cifra,
la misma libertad y protecci6n concedida por el Estado receptor. Concederin
a los correos diplomAticos a quienes hubieren otorgado el visado del pasaporte
si tal visado fuere necesario, asi como a las valijas diplomAticas en trinsito, la
misma inviolabilidad y protecci6n que se halla obligado a prestar el Estado
receptor.

4. Las obligaciones de los terceros Estados en virtud de los pArrafos 1,
2 y 3 de este articulo serAn tambi6n aplicables a las personas mencionadas
respectivamente en esos pArrafos, asi como a las comunicaciones oficiales y a
las valijas diplomAticas, que se hallen en el territorio del tercer Estado a causa
de fuerza mayor.

Artculo 41

1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas que
gocen de esos privilegios e inmunidades deberAn respetar las leyes y reglamentos
del Estado receptor. Tambi~n estin obligadas a no inmiscuirse en los asuntos
internos de ese Estado.

2. Todos los asuntos oficiales de que la misi6n est6 encargada por el Estado
acreditante han de ser tratados con el Ministerio de Relaciones Exteriores de
ese Estado o por conducto de 61, o con el Ministerio que se haya convenido.

3. Los locales de la misi6n no deben ser utilizados de manera incompatible
con las funciones de la misi6n tal como estdn enunciadas en la presente Con-
venci6n, en otras normas del derecho internacional general o en los acuerdos
particulares que est~n en vigor entre el Estado acreditante y el Estado receptor.

Articulo 42

El agente diplomAtico no ejercerA en el Estado receptor ninguna actividad
profesional o comercial en provecho propio.

Articulo 43

Las funciones del agente diplomAtico terminarin, principalmente

a) cuando el Estado acreditante comunique al Estado receptor que las funciones
del agente diplomAtico han terminado;

b) cuando el Estado receptor comunique al Estado acreditante que, de con-
formidad con el pArrafo 2 del articulo 9, se niega a reconocer al agente
diplomitico como miembro de la misi6n.
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Articulo 44

El Estado receptor deberA, aun en caso de conflicto armado, dar facilidades
para que las personas que gozan de privilegios e inmunidades y no sean nacionales
del Estado receptor, asi como los miembros de sus familias, sea cual fuere su
nacionalidad, puedan salir de su territorio lo mis pronto posible. En especial,
deberi poner a su disposici6n, si fuere necesario, los medios de transporte
indispensables para tales personas y sus bienes.

Articulo 45

En caso de ruptura de las relaciones diplomAticas entre dos Estados, o si
se pone trmino a una misi6n de modo definitivo o temporal :

a) el Estado receptor estarA obligado a respetar y a proteger, aun en caso de
conflicto armado, los locales de la misi6n asi como sus bienes y archivos;

b) el Estado acreditante podri confiar la custodia de los locales de la misi6n,
asi como de sus bienes y archivos, a un tercer Estado aceptable para el Estado
receptor;

c) el Estado acreditante podri confiar la protecci6n de sus intereses y de los
intereses de sus nacionales a un tercer Estado aceptable para el Estado
receptor.

Articulo 46

Con el consentimiento previo del Estado receptor y a petici6n de un tercer
Estado no representado en 61, el Estado acreditante podrA asumir la protecci6n
temporal de los intereses del tercer Estado y de sus nacionales.

Articulo 47

1. En la aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n, el Estado
receptor no hari ninguna discriminaci6n entre los Estados.

2. Sin embargo, no se considerarA como discriminatorio:

a) que el Estado receptor aplique con criterio restrictivo cualquier disposici6n
de la presente Convenci6n, porque con tal criterio haya sido aplicada a su
misi6n en el Estado acreditante;

b) que, por costumbre o acuerdo, los Estados se concedan reciprocamente un
trato mAs favorable que el requerido en las disposiciones de la presente
Convenci6n.

Articulo 48

La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas o de algtin organismo especializado, asi como
de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de
cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas
a ser parte en la Convenci6n, de la manera siguiente : hasta el 31 de octubre
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de 1961, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de Austria; y despu~s,
hasta el 31 de marzo de 1962, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Articulo 49

La presente Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 50

La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de los Estados
pertenecientes a alguna de las cuatro categorias mencionadas en el articulo 48.
Los instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas.

Articulo 51

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia a partir de la
fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas el vigesimosegundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu~s
de haber sido depositado el vigesimosegundo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la Convenci6n entrarA en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 52

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los
Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el
articulo 48 :
a) qu6 paises an firmado la presente Convenci6n y cudles han depositado los

instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n, de conformidad con lo dispuesto en
los articulos 48, 49 y 50;

b) en qu6 fecha entrari en vigor la presente Convenci6n, de conformidad con
lo dispuesto en el articulo 51.

Articulo 53

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frances,
ingles y ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien remitiri copia certificada a todos los
Estados pertenecientes a cualquiera de las euatro categorias mencionadas en el
articulo 48.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n.

HECHA en Viena, el dia dieciocho de abril de mil novecientos sesenta y uno.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

Nuf:

3a Arah caH:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a A. Ramo:

POR ALBANIA:

S. 4 ARCANI

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTIHy:

POR LA ARGENTINA:

C. BOLLINI SHAW

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

3a ABcTpa~mo:

POR AUSTRALIA:

J. PLIMSOLL

30 March 1962
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AuTRICEHE:

3a Amcepwm:

POR AUSTRIA:

KREISKY

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:
Xflf'Jf:

3a Beubrio:

PoR Bi LGICA:

G. DELCOIGNE

Le 23 octobre 1961

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

Sa BojmBi:

POR BOLIVIA:

FOR BRuzAI:

POUR LE BRiSIL:
ENi:
Sa Bpaemmo:

POR EL BIRASIL:

J. DE SOUZA LEAo
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGAIRE:

3a Boarapino:
POR BULGARIA:

Iv. DASKALOV

Y. GOLI MANOV

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:
mi:

3a BHpmy:

PoR BIRMANIA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA R PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE DE BifLORUSSIE:

3a BejopyccRylo COBeTcICyIO Cotltamemcecmyo Pecuy6mmy:
POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

S. SHARDYKO

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a IRaM6oAy:
POR CAMBOYA:
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FoR CAMEROUN:

POUR LE C, AMEROUN:
WN1:
3a KaMepyH:

POR EL CAMER N:

FoR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a Ka~aAy:

POR EL CANADA:

C. S. A. RITCHIE

February 5th, 1962

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a AeHTpa.lbHoapnKaleciylo Pecny6miy:

POR LA REP (JBLiCA CENTROAFRICANA:

M. GALLIN-DOUATHE

28 mars 1962

FoR CEYLON:

PouR CEYLAN:

3a gefnoi:
PuR CEILIN:

R. S. S. GUNEWARDENE
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FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'IaA:
POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a qnan:

POR CHILE:

Luis MELO LECAROS

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KiiTafi:

POR LA CHINA:

Hu Ching-yu

CHEN Tai-chu

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

*11 :

3a KoxvM6mo:

POR COLOMBIA:

M. AGUDELO G.

Antonio BAYONA
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FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
No (in P/a ) :
3a KOHro (Bpa33aBIwM):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (LILOPOLDVILLE):

POUR LE CONGO (LEOPOLDVILLE):
* ( qIJ} ):

3a KO1rO (JIeono.bAB Ab):

POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

J. KAHAMBA

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a HocTa-PHRy:

POR COSTA RICA:

Gonzalo ORTIZ

14 Febrero de 1962

FOR CUBA:

POUR CUBA:
tB:
3a Ky6y:

POR CUBA:

M. G. INCHAUSTEGUI

16 de enero de 1962
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FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a RHnp:

POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCH.COSLOVAQUIE:

3a qexocAoBaRnIo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Dr. Richard JFOEK

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a Aarouew:
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

J :

3a Aanmo:

PoR DINAMARCA:

H. H. SCHRODER
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

$a jlomImHKaHcIKyI Peeny6jmKy:

POR LA REP6tBLICA DOMINICANA:

Carlos SANCHEZ Y SANCHEZ

30 March 1962

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 9 Ia op:

POR EL ECUADOR:

Con reserva a los parigrafos 2, 3 y 4 del articulo 371
N. M. PONCE

FOR EL SALVADOR:

PouR LE SALVADOR:

3a CaqsBagop:

POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a Dqnonmo:

POR ETIOPiA:

'[Translation] With reservation to paragraphs '[Traduction] Avec reserve aux paragraphes 2,

2, 3 and 4 of article 37. 3 et 4 de l'article 37.
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

PouR LA RIPUBIoIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

3a (De:epaTIIBHyf0 Pecny6.uiy repmai1ul;

PoR LA REP6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Werner DANKWORT

FoR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FEDERATION DE MALAISIE:

3a MaiaaicKIbo Oe;epalnuo:

POR LA FEDERACI6N MALAYA:

FOR FiNLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a (DIIHJIHHAIMO:

POR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAAA

Le 20 octobre 1961

FoR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a IDpaimwio:

POR FRANCIA:

Armand B&RARD

Le 30 mars 1962
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FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6oH:

POR EL GAB6N:

FOR GHANA:

.POUR LE GHANA:

3a raHy:

POR GHANA:

E. 0. ASAFU-ADJAYE

E. Kodjoe DADZIE

FOR GREECE:

POUR LA GRkCE:
*JR:

3a rpello:

PoaR GRECIA:

"With the reservation that the last sentence of para-
graph 2 of article 37 of the Convention shall not
apply." 1

Dimitri S. BITSIOS

29th March 1962

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

M11SM:
3a PNaTmaxy:

Por GUATEMALA:

Francisco LINARES ARANDA

l[Traduction-Translation] Sous r6serve que Ia derni~re phrase du paragraphe 2 de l'article 37

de Ia Convention ne s'applique pas.
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FOR GUINEA:

POUR LA GUINfEE:

3a rBHIebo:

POR GUINEA:

FoR HAITI:

POUR HAYTI:

3a ramr:
POR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIiGE:

lk:
3a CBnregm-fi llpecoji:
POR LA SANTA SEDE:

Sac. Agostino CASAROLI

Sac. Ottavia DE LIVA

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a o Igypac:

PoR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

4% f *J :

3a BeHrpmo:

POR HUNGRiA:

USTOR Endre

No 7310
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
a$&:

3a HCiaHA o:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
WA :

3a HHAuO:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONIESIE:

Ba HiHAOHe3mo:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
VAJ:

3a HpaH:

POR IRN:

Prof. Dr A. MATINE-DAFTARY

27 mai 1961
No. 7310
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FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a HpaK:
POR IRAK:

"With the reservation that paragraph 2 of article 37

shall be applied on the basis of reciprocity."'

Adnan PACHACHI

20 February 1962

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a 14piaH no:

POR IRLANDA:

T. J. HORAN

D. P. WALDRON

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a If3paiAb:

POR ISRAEL:

Joseph LINTON

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTamo:

POR ITALIA:

Vittorio ZOPPI

March 13th, 1962

[Traduction - Translation] Sous reserve que le paragraphe 2 de I'article 37 soit appliqu6 sur

une base de r~eiprocitk.

N- 7310



190 United Nations - Treaty Series 1964

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA COTE-D'IVOIRE:

3a Beper C.o0HOB0fl Kocm:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

H *:
3a Hn0 Ho:

PoR EL JAP6N:

Karsuo OKAZAKI

26 March 19621

1 At the time of signing the Convention, the
Permanent Representative of Japan to the
United Nations presented the following state-
ment:

"I have the honour to notify, under the
instructions of my Government, that the
Government of Japan, upon signing the
Vienna Convention on Diplomatic Relations
done at Vienna on 18 April 1961, wishes to
make the following declaration with regard
to Article 34 (a) of the said Convention :

" It is understood that the taxes referred
to in Article 34 (a) include those collected
by special collectors under the laws and
regulations of Japan provided that they are
normally incorporated in the price of goods
or services. For example, in the case of
the travelling tax, railway, shipping and
airline companies are made special collectors
of the tax by the Travelling Tax Law.
Passengers of railroad trains, vessels and
airplanes who are legally liable to pay the
tax for their travels within Japan are re-
quired to purchase travel tickets normally
at a price incorporating the tax without being
specifically informed of its amount. Ac-
cordingly, taxes collected by special collec-
tors such as the travelling tax have to be
considered as the indirect taxes normally
incorporated in the price of goods or services
referred to in Article 34 (a). "

1 Au moment de signer la Convention, le
Repr~sentant permanent du Japon aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies a produit
la dclaration ci-apris :

[Traduction - Translation] D'ordre de mon
Gouvernement, j'ai l'honneur de faire con-
naltre que le Gouvemement du Japon, en si-
gnant Ia Convention de Vienne sur les relations
diplornatiques, en date, A Vienne, du 18 avril
1961, tient A faire la dclaration ci-apris au
sujet de l'article 34, a, de ladite Convention :

I1 est entendu que les imp6ts vis6s it l'article
34, alin6a a, comprennent les imp6ts recouvr6s
par des percepteurs spciaux en vertu des
lois et rbglements du Japon, sous r6serve que
ces imp6ts soient normalement incorpor6s
dans le prix des marchandises ou des services.
C'est ainsi que, dans le cas de l'imp6t sur les
voyages, les compagnies de chemins de fer,
de navigation et d'aviation sont consid6r6es
comme percepteurs sp6ciaux de l'imp6t par
la loi relative A l'imp6t sur les voyages. Les
voyageurs empruntant le train, le bateau ou
l'avion qui sont l6galement tenus d'acquitter
l'imp6t sur les voyages A l'int6rieur du Japon
doivent normalement acheter leurs billets A
un prix comprenant l'imp6t sans ftre ex-
press~ment inform6s du montant de celui-ci.
En cons6quence, les imp~ts recouvr6s par
des percepteurs splciaux, comme l'imp6t sur
les voyages, doivent etre consid~r6s comme
des impfts indirects normalement incorpor6s
dans le prix des marchandises ou des services,
au sens de l'article 34, alin6a a.
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Fos JORDAN:

PouR LA JORDANIE:

3a Hopamuo:
POR JORDANIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KowEIT:

3a Kyaer:

PoR KUWEIT:

FOR LAos:
POUR LE LAos:
WE :

3a Jlaoc:
PoR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LiBAN:

3a .IE[ian:

POR EL LfBANO:

E. DONATO

Foi LIBERIA:

PouR LE ,IBERlA:

3a .llu6epmo:
PoR LIBERA:

N. BARNES

NO 7310
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FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:
IJ :

3a J111B0:

POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a HXTeHITefiH:

POR LIECHTENSTEIN:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

FOR LUXEMBOURG;

POUR LE LUXEMBOURG:
91 A 4K :
3a Jlowcem6ypr:
POR LUXEMBURGO:

M. STEINMETZ

2 f~vrier 1962

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a MaAaracsap:
POR MADAGASCAR:

FOR MA:

PouR LE MAIl:

3a Maim:
POR MALI:
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:
SM*:

3a Mecmty:

POR MixIco:

Carlos Dario OJEDA

Federico A. MARISCAL

Manuel CABRERA

FOR MONACO:

POUR MONACO:
*m :
3a MoHaxo:

POR M6NACO:

FoR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapouo:

POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NLPAL:

3a Hena:

POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HnjepjaH A:
PoR LOS PAiSES BAJOS:

N- 7310
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FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

Ba Hoyw Bezaimo:

POR NUEVA ZELANDIA:

M. NORRISH

28th March 1962

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

Xf.kk :
3a Himaparya:

POR NICARAGUA:

FoR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Herep:
POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LA NicGimA:

3a Hurepmo:
PoR NIGERIA:

Alhaji MUHAMMADU

31st March 1962
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FOR NORWAY:

POUR LA NORViGE:
Ma:
3a HopBerrno:

POR NORUEGA:

Egil AMLIE

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a Ilab m am:

PoR EL PAKISTAN:

ZAFRULLA KHAN

March 29, 1962

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:
E *-%:

3a TIaamy:

POR PANAMA:

J. E. LmzEm

FOR PARAGUAY:

PouR LE PARAGUAY:

3a llaparEan:

POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

POUR LE PfROU:

3a flep7:

POR EL PERtJ:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:
-X -3 :
3a Oimnunni:
POR FILIPINAS:

Roberto REGALA

Oct. 20, 1961

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
am :

3a A~o.Lmy:

POR POLONIA:

Henryk BIRECKI

Miroslaw GASIOROWSKI

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

•3a IopTyramio:

POR PORTUGAL:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RLPUBLIQUE DE CORE:

3a Kopefcxyxo Pecny6 Amy:
POR LA REPBIBICA DE COREA:

Soo Young LEE

28 March 1962

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiEPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6.HKy BbeTHaM:

POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMumno:

POR RUMANIA:

DIMITRIU

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapnHHO:

POR SAN MARINO:

Dr. Will MOLLER-FEMBECK

25.X. 1961
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FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayoBCKyio Aparmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGkL:

POUR LE SENEGAL:

3a CeHeraA:

POR EL SENEGAL-

L. BOISSIER-PALUN

FOR SOMALIA:
POUR i SOMAIE:

3a Comaim:

POR SOMALIA:

FOR SPALI:

POUR L'ESPAGNE:

A Wf :
3a ilciaHH1O:

PoR ESPARA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cy~aH:

POR EL SUDN:
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUDE:
VA:

3a IlBeIwMo:

POR SUECIA:

Z. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

FoR SWITZERLAND:

POUR LA SUIssE:

3a MiBefhIapmo:

PoR SUIZA:

Paul RUEGGER

FOR TANGANYIKA:

POUR LE TANGANYIKA:

3a TaHraHbHxy:

Poa TANGANYIKA:

V. K. KYARuzi

27 February 1962

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TaiaBA:

POR TAILANDIA:

0. VANIKKUL

30 octobre 1961

NO 7310
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FOR Toco:

PouR z Too:

3a Tor:
POR EL Toco:

FoR TumsA:
PouR LA TuNiSIE:

3a Tynnc:
POR TONEz:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typgrno:
POR TURQUfA:

For THE UKRAINIAN SOVIET SOCIAL'ST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a Yxpaicxybo COBeTCKYbO Coglaancn'eceyo Pecny6,Rv:

POR LA REPfJBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

K. ZABIGAILO

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a IOzo-Am&pma~c Coma:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

B. G. FOURIE

28th March 1962
No. 7310
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Coi03 COBeTCIHIx C0LkIaAJIICTII'1eCKIIX PeClly6JAHK:

POR LA UNI6N DE REPI1BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06IIHeHHybo Apa6ciqio Pecny6.uiy:

PoR LA REPOBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAtHHeHI10e K0po)IeBCTBo Be .o6pnTaHHH m CeBepHoil Hp.naHAJzn:

PoR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN

December 11, 1961

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

PouR LES ETATS-UNIS D'AM]ERIQUE:

3a Coe~aeHmme liTaThi Amepmw:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

H. FREEMAN MATTHEWS

June 29, 1961

Warde M. CAMERON

March 23, 1962
NO 7310
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FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxrnoio BobTy:

PoR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBafl:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHeoyary:

POR VENEZUELA:

Nelson IRINIZ CASAS

Ram6n CARMONA

avec les reserves en pli accompagn6
con las reservas que se incluyen*

En nombre del Gobierno que represento, formulo
las siguientes reservas a la Convenci6n de Viena sobre
Relaciones e Inmunidades Diplomdticas:

10) Venezuela no admite, conforme al Decreto Ley
de 23 de Mayo de 1.876, articulo 20, la concurrencia
en una misma persona del caricter diplomitico y
consular, por lo cual no puede aceptar el numeral 20
del articulo 30 de la Convenci6n citada.

[Translation]
* With the annexed reservations.
I On behalf of the Government which I

represent, I wish to formulate the following
reservations to the Vienna Convention on
Diplomatic Relations:

(1) Venezuela, under article 2 of the Legisla-
tive Decree of 23 May 1876, does not permit
the performing of both diplomatic and con-
sular functions by the same person. It cannot,
therefore, accept article 3, paragraph 2, of the
above-mentioned Convention.

No. 7310

[Traduction]

I Au nor du gouvernement que je repr6sente,
je formule les reserves suivantes A la Con-
vention de Vienne sur les relations diploma-
tiques :

1) Conformiment & l'article 2 du d6eret-loi
du23 mai 1876, le Venezuela n'admet pasqu'une
meme personne exerce t la fois des fonctions
diplomatiques et consulaires; par consequent,
il ne peut accepter le paragraphe 2 de l'article 3
de la Convention pr~citke.
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20) La legislaci6n venezolana vigente no admite la
extensi6n de privilegios e inmunidades al personal
t~cnico y administrativo, asi como a las personas de
servicio, por lo cual no acepta las Disposiciones de
los parigrafos 2, 3 y 4 del articulo 37 de la misma
Convenci6n.

30) Conforme a la Constituci6n de Venezuela,
todos los nacionales son iguales ante la ley y ninguno
puede gozar de privilegios especiales, por lo cual hago
formal reserva del articulo 38 de la Convenci6n.

Viena, 18. abril de 1961
Ram6n CARMONA

Representante de la Repfiblica de Venezuela

FoR YEMEN:

POUR LE Y.MEN:
-0:
3a leMeH:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocsaBmo:
POR YUGOESLAVIA:

Sous la r6serve de ratification1

Milan BARTO

Lazar LILI
(2) Under present Venezuelan law, privileges

and immunities cannot be extended to ad-
ministrative and technical staff or to service
staff; for that reason Venezuela does not
accept the provisions of article 37, paragraphs 2,
3, and 4, of the same Convention.

(3) Under the Constitution of Venezuela, all
Venezuelan nationals are equal before the law
and none may enjoy special privileges; for
that reason I make a formal reservation to
article 38 of the Convention.

Vienna, 18 April 1961
Ram6n CARMONA

Representative of the Republic of Venezuela
1 [Translation--Traduction] Subject to ratificz

2) La legislation vn6zutlienne en vigueur
n'admet pas l'octroi de privilfges et im-
munites au personnel technique et administratif
ni au personnel de service; par cons6quent,
le Venezuela ne peut accepter les dispositions
des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 37 de
ladite Convention.

3) D'apr~s Ia Constitution du Venezuela,
tous les nationaux sont 6gaux devant ]a loi et
aucun d'eux ne peut jouir de privilfges sp6ciaux;
par cons6quent, le Venezuela fait une rserve
formelle au sujet de 'article 38 de Ia Conven-
tion.
Vienne, le 18 avril 1961

Ramdn CARMONA
Repr~sentant de Ia Rpublique de Venezuela
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LIST OF STATES ON BEHALF OF WHICH THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION OR

ACCESSION (a) TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS WERE

DEPOSITED WITH THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS, IN-

DICATING THE RESPECTIVE DATES OF DEPOSIT

•ALGERIA . . . . . . . . . . . . . . .

ARGENTINA ..............

B YLORUSSIAN SovIEr SOCIALIST REPUBLICI

CONGO (BRAZZAVILLE) .

CUBA1 ...........
CZECHOSLOVAKIA . . .
DOMINICAN REPUBLIC .

GABON .. ........
GHANA .. .. .. .

GUATEMALA .......
HOLY SEE .....
IRAQ2 . . . . . . .
IVORY COAST ....
JAMAICA ......

JAPAN .. ........

LAOS ............
LIBERIA ..........
LIECHTENSTEIN . . .

MADAGASCAR ....
MAURITANIA . - ....

NIGER ...........
PAKISTAN .....
PANAMA ..........

RWANDA ...........
SIERRA LEONE . . .
SWITZERLAND ....

TANGANYIKA ....
UKRAINIAN SoviET SOCIALIST REPUBLIC

1

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS'

UNITED ARAB REPUBLIC' ......

YUGOSLAVIA ..... .............

14 April
10 October
14 May
11 March
26 September
24 May
14 January
2 April

28 June
1 October

17 April
15 October
1 October
5 June
8 June
3 December

15 May
8 May

31 July
16 July
5 December

29 March
4 December

15 April
13 August
30 October
5 November

12 June
25 March

9 June
1 April

1 With declarations and/or reservations, for the text of which see p. 206 of this volume.

2 Confirming thereservation made by the Representative of Iraq upon signature of the Con-
vention on 20 February 1962. For the text of this reservation, see p. 189 of this volume.
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1964 (a)
1963
1964
1963 (a)
1963
1963
1964
1964 (a)
1963
1963
1964
1963
1962 (a)
1963 (a)
1964
1962 (a)
1962
1964
1963 (a)
1962 (a)
1962 (a)
1962
1963
1964 (a)
1962 (a)
1963
1962
1964
1964
1964 (a)
1963

°
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LISTE DES 1 TATS AU NOM DESQUELS LES INSTRUMENTS DE RATIFICATION OU D'ADHA-

SION (a) Ak LA CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES

ONT ] T D POS]S AUPRAS DU SECR9TAIRE GAN-RAL DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES, AVEC LES DATES RESPECTIVES DE D-P6T

ALGURIE ........
ARGENTINE .. ........

CONGO (BRAZZAVILLE) . . .

C6TE-D'IvOIRE ........

CUBA1 . . . . . . . . .

GABON ... ..........

GHANA .. ...........
GUATEMALA ..........

IRAK2  . . . . . . . . .
JAMAIQUE ............

JAPON ..............

LAOS ... ...........

LIB RIA ... ..........
LIECHTENSTEIN .....

MADAGASCAR ......

MAURITANIE ......

NIGER ..............

PAKISTAN .......
P A N A M A_ . . . . . . . . .
REPUBLIQUE ARABE UNIE1

IMPUBLIQUE DOMINICAINE

. . . . . . l. 14 avril

. ...... 10 octobre

... .... 11 mars

. ...... leroctobre

. ...... 26 septembre

. . . . . . . 2 avril

. . . . . . . 28 juin

...... . 1er octobre

. ...... 15 octobre

. . . . . . . 5 juin

. . . . . . . 8 juin

. ...... 3 d6cembre

. . . . . . l. 15 mai

. . . . . . . 8 mai

. . . . . . . 31 juillet

. . . . . . l. 16 juillet

. . ..... 5 dcembre

. ...... 29 mars
. . ..... 4 dcembre
. . . . . . . 9 juin
...... . 14 janvier

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIArIQUE DE BIALO-
RUSSIE1  . . . . . . . . . . . . . .

RfPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIkTIQUE

D'UKRAINE. .... .............

RWANDA ...... ................

SAINT-SIAGE . . . . . . . . . . . . .

SIERRA LEONE ............
SUISSE ...... .................

TANGANYIKA .............

TCHECOSLOVAQUIE .... ............

UNION DES PMPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-

TIQUES 
. . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .

YOUGOSLAVIE .............

14 mai

12 juin
15 avril
17 avril
13 aofit
30 octobre
5 novembre

24 mai

25 mars
1er avril

1 Avec d6elarations et/ou reserves, voir p. 206 de ce volume.
Confirmant Ia r~serve faite par le repr~sentant de I'Irak lors de la signature de la Conven-

tion le 20 f6vrier 1962. Pour le texte de cette r6serve, voir p. 189 de ce volume.

No 7310'

1964 (a)
1963
1963 (a)
1962 (a)
1963
1964 (a)
1962
1963
1963
1963 (a)
1964
1962 (a)
1962
1964
1963 (a)
1962 (a)
1962 (a)
1962
1963
1964 (a)
1964

1964

1964
1964 (a)
1964
1962 (a)
1963
1962
1963

1964
1963
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFI-
CATION OR ACCESSION

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DICLARATIONS ET R-SERVES
FAITES AU MOMENT DE
LA RATIFICATION OU DE
L'ADH9SION

RIPUBLIQ UE SOCIALISTE
SOVII9TIQUE DE BIItLORUSSIE

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Co cne~youeri or0BopKofi HO rryIcfl 1 craTbi I I:

(( HcJxoJ H3 npmunma paBHorrpaBH5 rocygapcrB, Beniopycciani CoBeTcxaa
Coqkaucm'CrecaH Pecny6jmIHa cqmTaer, rro B cnyqae B03HRKHOBeHHI Pa3HorJIa-
CHP Ho BOHpOCy o xHcfIeHHOCTH riepcoHajia gHI0MaTHqecKOro IpegcTaBHTeibjCTBa
3TOT Bonpoc gojnfeH peamca Ho 9oroBopeHmocrH Me)Icy aKpegTrry1oUi
rocygapcTBoM H rocylapcTBom rpe6iBamImI )).

H CO cjieMoUHM 3aaBneiieM no cramTm 48 H 50 KoHBemim:

(( BeIopyccKaI ConeTcxaai Co4HajmcTmqecKaA Pecry6mma cqTaeT Heo6xo-
AHmbiM yIa3aTb Ha gHcxpHmHmaIwoHmHbi xapaKTep cTaTefi 48 H 50 KoaBem~HU,
cornIacno KOTOpbim pHg rocygapCrB lmIeaH B03M0*HOCTH cTaT yqacTHInmaMH 3TOH
KoHremtim. KOHBeHinw pernameirmpyer Bonp0cI, 3aTparHBaiOniHe HHTepecbi
Bcex roCyXaPCTB, H no3TOMy oHa 0Oimma 6 bITb oTKpbITa gim yqaCTHq Bcex rocy-

gapcTB. B COOTBeTCTBHH C HpH HI10M cyBepeHHoro paBeHCTBa HHaKae rocygap-
CTBa He HMeoIT npaBa oTcTpaHaTL gpyrne rocygapcTBa OT yiaCTHa B no9o6noro
poga KonBeim )).

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 11,
paragraph 1 :

In accordance with the principle of
the equality of rights of States, the
Byelorussian Soviet Socialist Republic
considers that any difference of opinion
regarding the size of a diplomatic mis-
sion should be settled by agreement
between the sending State and the
receiving State.
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[TRADUCTION]

Reserve en ce qui concerne le para-
graphe 1 de P'article 11 :

Partant'du principe de l'6galit6 de
droits des tats, la R6publique socia-
liste sovi~tique de Bi~lorussie consid~re
qu'en cas de divergences de vues sur
la question de l'effectif d'une mission
diplomatique, cette question doit 6tre
r6gl6e d'un commun accord par l'1ttat
accr6ditant et l'tat accr6ditaire.
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Declaration concerning articles 48
and 50 :

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic considers it necessary to draw
attention to the discriminatory nature
of articles 48 and 50 of the Convention,
under the terms of which a number of
States are precluded from acceding to
the Convention. The Convention
deals with matters which affect the
interests of all States and should there-
fore be open for accession by all States.
In accordance with the principle of
sovereign equality, no State has the
right to bar other States from accession
to a Convention of this nature.

D6claration en ce qui concerne les
articles 48 et 50 :

La R6publique socialiste sovi6tique
de Bi6lorussie juge n6cessaire de sou-
ligner le caract~re discriminatoire des
articles 48 et 50, en vertu desquels un
certain nombre d'Ietats sont priv6s de
la possibilit6 d'adh6rer h la Convention.
Celle-ci r6glemente des questions qui
touchent aux int6rets de tous les lttats;
c'est pourquoi elle doit 8tre ouverte h
l'adh6sion de tous les 19tats. Confor-
m6ment au principe de 1'6galit6 souve-
raine, aucun & tat n'a le droit d'em-
p6cher d'autres Ritats de devenir parties

une Convention de ce genre.

IBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<4 El Gobierno Revolucionario de Cuba hace expresa reserva de las disposi-
ciones de los articulos 48 y 50 de la Convenci6n, porque estima que, dada la
indole de su contenido y regulaci6n, tienen derecho a participar en ella todos
los estados libres y soberanos y por lo tanto, es partidario de facilitar el ingreso
de todos los paises de la Comunidad Internacional, sin distinci6n de cuil sea
el tamafio territorial de los Estados, el n6mero de sus habitantes, o sus sistemas
sociales, econ6micos y politicos. ))

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of
Cuba makes an explicit reservation in
respect of the provisions of articles 48
and 50 of the Convention, because it
considers that, in view of the nature
of the contents of the Convention and
the subject it governs, all free and
sovereign States have the right to par-
ticipate in it; for that reason, the Revo-
lutionary Government of Cuba favours
facilitating the admission of all coun-

[TRADUCTION]

Le Gouvernement r~volutionnaire
cubain fait une reserve expresse au
sujet des dispositions des articles 48 et
50 de la Convention; il estime en effet
qu'6tant donn. le caract~re de son sujet
et des r~gles qu'elle 6nonce, tous les
1&tats libres et souverains ont le droit
d'y participer et qu'il faut donc faciliter
l'adh6sion de tous les pays de la com-
munaut6 internationale, quels que
soient leur superficie, le nombre de
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tries of the International Community,
without any distinction based on the
extent of a State's territory, the number
of its inhabitants or its social, economic
or political system.1

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

leurs habitants, ou leurs r6gimes so-
ciaux, 6conomiques ou politiques.

Rk9PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VI9TIQ UE D" UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

3 TaRHM 3acepeeHH no nymcry I craTTi 11:

(( BHXO95Im 3 npmIUjIy piBHOnpaBHocTi AepwaB, YicpaiHci~a PagHcKa
Cogianricmma Pecny6aia BBa>Iae, IAO B pa3i BWIHIIeHHH po36iaocTerk y
mrraHHi npo xmce.THnicrb nepcoHany gmmoMaTHtmoro npegcraBHHgrBa ge nHTaHHR
HOBXHH0 BHpiwyBaT11CL 3a goMoBJIeHicTIo Mira gep>IaBOIO, qIHa icpe iKrye, 1
gepiaBoio nepe6yBaHii )),

Ta 3 TaCoio 3aBoIo no craTrix 48 i 50 KoHBemqii:

( YKpaiicRa PaJmcbKa Cotfiaicrtmma Pecry6nila BBa)Kac 3a Heo6xigHe
BR aaTH Ha AHcXpHMiHaiuiiHm* xapaxrep craTefi 48 i 50 KOHBemHii, 3rigHO 3
HIUmII paJ gepxaB no36aBseHmA mowiimocri craT- yqacmwacmH liu KoHBeRmii.
KoHBeiu.r pernaenrye riwramm, Igo TopKaSOTCq iHTepeciB ycix gepwaB, i TOMy
BOHa noBmma 6yTH BigCpHra gm y"acTi Bcix gep>KaB. BiAnoBigno go npnnAtmAy
cyBepeHHoi piBHOCTi Hiffl(i Aep>KaB He MaioT.i npaBa BigcropoH5TH iHUIi gep>aBH
Big yqacri B nogi6HiAi KoHBeHgli )).

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 11,
paragraph I :

In accordance with the principle of
the equality of rights of States, the
Ukrainian Soviet Socialist Republic
considers that any difference of opinion

1 By a communication received on 23 De-
cember 1963, the Permanent Representative
of Guatemala to the United Nations informed
the Secretary-General that the Government
of Guatemala rejects formally these reserva-
tions.
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[TRADUCTION]

R6serve en ce qui concerne le para-
graphe 1 de 'article 11 :

Partant du principe de l'6galit6 de
droits des 1Rtats, la R6publique socia-
liste sovi~tique d'Ukraine consid~re
qu'en cas de divergences de vues sur

1Par une communication regue le 23 d6-
cembre 1963, le Repr6sentant permanent du
Guatemala aupr~s des Nations Unies a in-
form le Secr6taire g~nral que le Gouverne-
ment guat~malien rejette formellement ces
reserves.
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regarding the size of a diplomatic mis-
sion should be settled by agreement
between the sending State and the
receiving State.

Declaration concerning articles 48
and 50:

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public considers it necessary to draw
attention to the discriminatory nature
of articles 48 and 50 of the Convention,
under the terms of which a number of
States are precluded from acceding to
the Convention. The Convention
deals with matters which affect the
interests of all States and should there-
fore be open for accession by all States.
In accordance with the principle of
sovereign equality, no State has the
right to bar other States from accession
to a Convention of this nature.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

la question de l'effectif d'une mission
diplomatique, cette question doit 6tre
r6gl~e d'un commun accord par l'~tat
accr~ditant et l'etat accr6ditaire.

Declaration en ce qui concerne les
articles 48 et 50 :

La R~publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine juge ncessaire de souligner
le caract~re discriminatoire des ar-
ticles 48 et 50, en vertu desquels un
certain nombre d'19tats sont priv~s de
la possibilit6 d'adhrer h la Conven-
tion. Celle-ci r~glemente des questions
qui touchent aux int&ts de tous les
9tats; c'est pourquoi elle doit 6tre
ouverte k l'adh6sion de tous les 9tats.
Conform6ment au principe de l'6galit6
souveraine, aucun 19tat n'a le droit
d'emp~cher d'autres 19tats de devenir
partie h une Convention de ce genre.

UNION DES RkEPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIIRTIQ UES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Co cne ygey i oroBopxofi no nymcry I craTLH 11:
HcxoAH H3 nlr 1nifa paBHonpaBxI rocygapcTB, Co13 COBeTcKHX CogImajnm-

crHqecxux Pecny6miu cturaer, xro B ciyae BO3HItKHOBeHHx pa3HornacHiA no
Bonpocy O mc.jneiHHOcm nepcoHaria gWTIOMaTtimecoro npegcTaBHTeJICTIa 3TOT

Bonpoc oj0DoeH pemaTca no goroBopeHHocrH MewKgy aKxpegHryioigum rocygap-
CTBOM 1 rocygapc'rBom npe6ftmam-A,

H co cneg yoHuRM 3a3iBneHHeM no cTaTLmii 48 1 50 KOHBempix:

Cooa COBeTcKHX CoijHajiHcTnecloix Pecny6suIK cxmraeT Heo6xozHMbIM
yKa3aTb Ha AHciKpwMMa1HoHHbiff xapalrep craTei 48 H 50 KOHBelHgi, corinacHo
ROTOpbIM pxig rocygapcTB J~uIneH BO3MOHmOCTH CTaTi6 y4acTH1HmH 3Tol KOH-
BemHmH. KOHBeHwHS pernameHrrpyeT BonpocbI, 3aTparnaxouj~e mrrepecbx ncex
rocygapcTB, H nIO3TOMy oHa gon>nma 6lT OT<pbITa gnm ymacrwn Bcex rocylapcTB.

B COOTBeTCTBHH c nPHHmoM cyBepeHmoro paBeHCTca mxxaime rocygapcTBa He
KmeioT npaBa oTcTpaHrTLg pyrne rocygapcTBa OT yqaCTrH B iogo6Horo poga
KOHBeHIUM.
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[TRANSLATION]

Reservation concerning article 11,
paragraph 1 :

In accordance with the principle of
the equality of rights of States, the
Union of Soviet Socialist Republics
considers that any difference of opinion
regarding the size of a diplomatic mis-
sion should be settled by agreement
between the sending State and the
receiving State.1

Declaration concerning articles 48
and 50:

The Union of Soviet Socialist Re-
publics considers it necessary to draw
attention to the discriminatory nature
of articles 48 and 50 of the Convention,
under the terms of which a number of
States are precluded from acceding to
the Convention. The Convention
deals with matters which affect the
interests of all States and should there-
fore be open for accession by all States.
In accordance with the principle of
sovereign equality, no State has the
right to bar other States from accession
to a Convention of this nature.

1 By a communication received on 22 June

1964, the Permanent Secretary of the Ministry
of External Affairs of the United Republic of
Tanganyika and Zanzibar informed the Se-
cretary-General that the Government of the
United Republic of Tanganyika and Zanzibar
rejects formally the reservation to article 11,
paragraph 1, of the Convention made by the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics in its instrument of ratification.
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[TRADUCTION]

R6serve en ce qui concerne le para-
graphe 1 de l'article 11 :

Partant du principe de l'6galit6 de
droits des tetats, l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques consid~re
qu'en cas de divergences de vues sur
la question de l'effectif d'une mission
diplomatique, cette question doit tre
r6gl6e d'un commun accord par l'1ttat
accr6ditant et l'1tat accr6ditaire1 .

D6claration en ce qui concerne les
articles 48 et 50 :

L'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques juge n~cessaire de souligner
le caract~re discriminatoire des articles
48 et 50, en vertu desquels un certain
nombre d'ttats sont priv6s de la pos-
sibilit6 d'adh~rer h la Convention.
Celle-ci r~glemente des questions qui
touchent aux int~rfts de tous les ttats;
c'est pourquoi elle doit 8tre ouverte a
l'adh6sion de tous les ttats. Confor-
m6ment au principe de l'galit6 souve-
raine, aucun tat n'a le droit d'em-
p~cher d'autres Ittats de devenir partie
h une Convention de ce genre.

1 Par une communication reque le 22 juin
1964, le Secr~taire permanent du Ministire des
affaires 6trang~res de Ia Ripublique-Unie du
Tanganyika et de Zanzibar a inform6 le Secr6-
taire gkniraI que le Gouvernement de la R~pu-
blique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar a
rejet6 formellement ]a reserve au paragraphe 1
de l'article 11 de Is Convention faite par le
Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques.

210 1964
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UNITED ARAB REPUBLIC

" 1. Paragraph 2 of article 37 shall
not apply.

" 2. It is understood that the acces-
sion to this Convention does not mean
in any way a recognition of Israel by
the Government of the United Arab
Republic. Furthermore, no treaty re-
lations will arise between the United
Arab Republic and Israel."

RIPUBLIQUE ARABE UNIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le paragraphe 2 de l'article 37
n'est pas applicable.

2. Il est entendu que l'adh~sion de
la Rpublique arabe unie h la pr6sente
Convention ne signifie en aucune fagon
qu'elle reconnaisse Israel. En outre,
aucune relation conventionnelle ne sera
&ablie entre la Rpublique arabe unie
et Israel.
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TEXT OF THE FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON DIPLOMATIC INTERCOURSE AND IMMUNITIES,
SIGNED AT VIENNA ON 18 APRIL 1961

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 1450 (XIV)
of 7 December 1959, decided to convene an international conference of pleni-
potentiaries to consider the question of diplomatic intercourse and immunities
and to embody the results of its work in an international convention, together
with such ancillary instruments as might be necessary. The General Assembly,
accepting an invitation extended by the Federal Government of Austria, also
asked the Secretary-General to convoke the conference at Vienna not later than
the spring of 1961.

2. The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immu-
nities met at the Neue Hofburg in Vienna, Austria, from 2 March to 14 April
1961.

3. The governments of the following eighty-one States were represented
at the Conference: Albania, Argentina, Australia, Austria, Belgium, Brazil,
Bulgaria, Burma, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cambodia, Canada,
Central African Republic, Ceylon, Chad, Chile, China, Colombia, Congo
(Leopoldville), Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Ecuador,
El Salvador, Ethiopia, Federal Republic of Germany, Federation of Malaya,
Finland, France, Ghana, Greece, Guatemala, Haiti, Holy See, Honduras,
Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Israel, Italy, Japan, Lebanon,
Liberia, Libya, Liechtenstein, Luxembourg, Mali, Mexico, Morocco, Nether-
lands, Nigeria, Norway, Pakistan, Panama, Peru, Philippines, Poland, Portugal,
Republic of Korea, Republic of Viet Nam, Romania, Saudi Arabia, Senegal,
Spain, Sweden, Switzerland, Thailand, Tunisia, Turkey, Ukrainian Soviet
Socialist Republic, Union of South Africa, Union of Soviet Socialist Republics,
United Arab Republic, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.

4. At the invitation of the General Assembly, the following specialized

agencies were represented by observers at the Conference:

International Labour Organisation;
Food and Agriculture Organization of the United Nations;
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

5. At the invitation of the General Assembly, the International Atomic
Energy Agency and the following intergovernmental organizations were also
represented by observers at the Conference:

League of Arab States;
Asian-African Legal Consultative Committee.

No. 7310.
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TEXTE DE L'ACTE FINAL DE LA CONFIRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LES RELATIONS ET IMMUNITItS DIPLOMATIQUES,
SIGNIt A VIENNE LE 18 AVRIL 1961

1. L'Assembl~e g6nrale des Nations Unies a, par sa r6solution 1450 (XIV),
en date du 7 d6cembre 1959, d6cid6 qu'une conference internationale de pl~ni-
potentiaires serait convoqu~e pour examiner la question des relations et immuni-
t~s diplomatiques et pour consacrer le r~sultat de ses travaux dans une con-
vention internationale et dans tels instruments accessoires qu'elle jugerait
n~cessaires. De plus, acceptant l'invitation adress~e par le Gouvernement f~d~ral
d'Autriche, l'Assembl6e g6n~rale a pri6 le Secr6taire g6n6ral de convoquer la
Conference k Vienne au cours du printemps de 1961 au plus tard.

2. La Conference des Nations Unies sur les relations et immunit~s diplo-
matiques s'est r~unie la Neue Hofburg, h Vienne (Autriche), du 2 mars au
14 avril 1961.

3. 1taient repr~sent~s h la Conference les Gouvernements des quatre-
vingt-un tetats ci-apr~s : Albanie, Arabie saoudite, Argentine, Australie, Autriche,
Belgique, Birmanie, Br~sil, Bulgarie, Cambodge, Canada, Ceylan, Chili, Chine,
Colombie, Congo (L~opoldville), Cuba, Danemark, Iquateur, Espagne, iRtats-
Unis d'Am~rique, Ethiopie, F~d~ration de Malaisie, Finlande, France, Ghana,
Grace, Guatemala, Haiti, Honduras, Hongrie, Inde, Indon~sie, Irak, Iran,
Irlande, Isradl, Italie, Japon, Liban, Liberia, Libye, Liechtenstein, Luxembourg,
Mali, Maroc, Mexique, Nigeria, Norv~ge, Pakistan, Panama, Pays-Bas, Prou,
Philippines, Pologne, Portugal, R~publique Arabe Unie, R6publique Centrafri-
caine, R6publique de Cor~e, R6publique Dominicaine, R6publique f6d~rale
d'Allemagne, Rpublique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie, R6publique
socialiste sovi6tique d'Ukraine, Rpublique du Viet-Nam, Roumanie, Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Saint-Si~ge, Salvador, S~n~gal,
Suede, Suisse, Tchad, Tchcoslovaquie, Thailande, Tunisie, Turquie, Union
des Rpubliques socialistes sovitiques, Union Sud-Africaine, Uruguay, Vene-
zuela, Yougoslavie.

4. Sur l'invitation de l'Assembl~e g~n~rale, les institutions sp6cialis6es dont
les noms suivent s'6taient fait representer la Conference par des observateurs:

Organisation internationale du Travail;

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture;
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

5. Sur l'invitation de l'Assembl~e g6n~rale, s'6taient 6galement fait repr6-
senter a la Conf6rence, par des observateurs, l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et les organisations intergouvernementales dont les noms suivent:

Ligue des I~tats arabes;
Comit6 juridique consultatif afro-asiatique.
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6. The Conference elected Mr. Alfred Verdross (Austria) as President.

7. The Conference elected as Vice-Presidents the representatives of the
following participating States: Argentina, Canada, Chile, China, Colombia,
Czechoslovakia, France, Iran, Iraq, Italy, Liberia, Mexico, Nigeria, Philippines,
Romania, Spain, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, United States of America, Yugoslavia.

8. The following committees were set up by the Conference:

General Committee

Members: The President of the Conference, the Vice-Presidents, and the
Chairman of the Committee of the Whole;

Chairman: The President of the Conference.

Committee of the Whole

Chairman: Mr. A. S. Lall (India);
Vice-Chairmen: Mr. H. Birecki (Poland), Mr. N. Iriniz Casas (Uruguay);

Rapporteur: Mr. W. Riphagen (Netherlands).

Drafting Committee

Members: Mr. Geraldo Eulalio do Nascimento e Silva (Brazil), Mr. Hu
Ching-Yu (China), Mr. Jacques Patey (France), Mr. E. K. Dadzie (Ghana),
Mr. Endre Ustor (Hungary), Mr. Alfonso de Rosenzweig Diaz (Mexico),
Mr. Rudolf L. Bindschedler (Switzerland), Mr. G. I. Tunkin (Union of Soviet
Socialist Republics), Mr. Abdullah El-Erian (United Arab Republic), Mr. F.
A. Vallat (United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), Mr. Warde
M. Cameron (United States of America);

Chairman: Mr. R. S. S. Gunewardene (Ceylon).

Credentials Committee

Members: Australia, El Salvador, Haiti, Mali, Philippines, Spain, Union
of Soviet Socialist Republics, United Arab Republic, United States of America;

Chairman: Mr. J. C. G. Kevin (Australia).

9. The Committee of the Whole set up the following sub-committee:

Sub-Committee on Special Missions

Members: Ecuador, Iraq, Italy, Japan, Senegal, Union of Soviet Socialist
Republics, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United
States of America, Yugoslavia;

Chairman: Mr. N. Ponce Miranda (Ecuador).
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6. La Conference a 6lu President M. Alfred Verdross (Autriche).

7. La Conference a 6lu Vice-Presidents les repr6sentants des Ltats parti-
cipants suivants: Argentine, Canada, Chili, Chine, Colombie, Espagne, I&tats-
Unis d'Am6rique, France, Irak, Iran, Italie, Lib6ria, Mexique, Nigeria, Philip-
pines, Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Tch~coslovaquie, Union des R6publiques socialistes sovitiques, Yougoslavie.

8. La Conf6rence a constitu6 les commissions et comit6s suivants:

Bureau de la Conftrence:

Membres : Le President de la Conference, les Vice-Presidents et le President
de la Commission pl6ni re.

President : Le President de la Conference.

Commission plenibre:

Pr6sident: M. A. S. Lall (Inde).
Vice-Prsidents: M. H. Birecki (Pologne); M. N. Iriniz Casas (Uruguay).

Rapporteur: M. W. Riphagen (Pays-Bas).

Comiti de rdaction:

Membres: M. Geraldo Eulalio do Nascimento e Silva (Br~sil); M. Hu
Ching-Yu (Chine); M. Warde M. Cameron (t~tats-Unis d'Am6rique); M.
Jacques Patey (France); M. E. K. Dadzie (Ghana); M. Endre Ustor (Hongrie);
M. Alfonso de Rosenzweig Diaz (Mexique); M. Abdullah El-Erian (R6publique
Arabe Unie); M. F. A. Vallat (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord); M. Rudolf L. Bindschedler (Suisse); M. G. I. Tounkine (Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques).

President: M. R. S. S. Gunewardene (Ceylan).

Commission de verification des pouvoirs:

Membres: Australie, Espagne, letats-Unis d'Am6rique, Haiti, Mali, Philip-
pines, R~publique Arabe Unie, Salvador, Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques.

President: M. J. C. G. Kevin (Australie).

9. La Commission pl6ni6re a cr66 la Sous-Commission suivante:

Sous-Commission des missions sp~ciales:

Membres: tquateur, ttats-Unis d'Am6rique, Irak, Italie, Japon, Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, S6n6gal, Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, Yougoslavie.

Pr6sident: M. N. Ponce Miranda (tPquateur).
N* 7310
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10. The Secretary-General of the United Nations was represented by
Mr. C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li Liang, Director of
the Codification Division of the Office of Legal Affairs of the United Nations,
was appointed Executive Secretary.

11. The General Assembly, by its resolution 1450 (XIV) convening the
Conference, referred to the Conference chapter III of the " Report of the
International Law Commission covering the Work of its Tenth Session"1 as
the basis for its consideration of the question of diplomatic intercourse and
immunities. The General Assembly, by its resolution 1504 (XV) of 12 Decem-
ber 1960, also referred to the Conference the draft articles on special missions
contained in chapter III of the " Report of the International Law Commission
covering the Work of its Twelfth Session,"'2 so that they might be considered
together with the draft articles on diplomatic intercourse and immunities included
in the Commission's report on its tenth session.

12. The Conference also had before it observations submitted by govern-
ments3 on the drafts prepared by the International Law Commission during
successive stages of its work, preparatory documentation prepared by the
Secretariat of the United Nations, the text of the final report of the Asian-
African Legal Consultative Committee on functions, privileges and immunities
of diplomatic envoys or agents, adopted at the Committee's third session,4 and
the text of the Convention regarding diplomatic officers adopted by the Sixth
International American Conference and signed at Havana, 20 February 1928.5

13. On the basis of the deliberations, as recorded in the records and report
of the Committee of the Whole and in the records of the plenary meetings,
the Conference prepared the following Convention and Protocols:

Vienna Convention on Diplomatic Relations;

Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality;
Optional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Disputes.

The foregoing convention and protocols, which are subject to ratification,
were adopted by the Conference on 14 April 1961, and opened for signature
on 18 April 1961, in accordance with their provisions, until 31 October 1961
at the Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria and subsequently, until
31 March 1962, at the United Nations Headquarters in New York. The same
instruments were also opened for accession, in accordance with their provisions,
and will be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

1 Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 9 (A/3859).
2 lbid, Fifteenth Session, Supplement No. 9 (A/4425).
3 A13859, annex, and A/4164 and Add.1 to 7.
' Reproduced in document A/CONF.20/6.
' Reproduced in document A/CONF.20/7.
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10. Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr6-
sent6 par M. C. A. Stavropoulos, Conseiller juridique. M. Yuen-Li Liang,
Directeur de la Division de la codification, Service juridique de l'Organisation
des Nations Unies, a 6t6 nomm6 Secr6taire ex6cutif.

11. Par sa r~solution 1450 (XIV) convoquant la Conf6rence, l'Assembl~e
g~n6rale lui a soumis le chapitre III du rapport de la Commission du droit
international sur les travaux de sa dixi~me session' pour qu'elle s'en serve comme
base de travail lorsqu'elle examinerait la question des relations et immunit6s
diplomatiques. Par sa resolution 1504 (XV), en date du 12 d6cembre 1960,
l'Assemble g~n6rale a 6galement transmis i la Conference le projet d'articles
sur les missions sp~ciales qui figure au chapitre III du rapport de la Commission
du droit international sur les travaux de sa douzi~me session2 , afin qu'il puisse
6tre examin6 en m8me temps que le projet d'articles sur les relations et immunit6s
diplomatiques contenu dans le rapport de la Commission sur sa dixi~me session.

12. La Conference 6tait 6galement saisie des observations soumises, par les
gouvernements3 sur les projets pr6par6s par la Commission du droit international
aux stades successifs de ses travaux, de la documentation pr~paratoire r6unie
par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, du texte du rapport
d~finitif du Comit6 juridique consultatif afro-asiatique sur les fonctions, pri-
vilges et immunit6s des envoy6s ou agents diplomatiques, adopt6 a la troisi~me
session de ce Comit64 , ainsi que du texte de la Convention relative aux fonction-
naires diplomatiques adopt6e par la Sixi6me Conference internationale am~ricaine
et sign6e i La Havane le 20 f6vrier 19285.

13. Sur la base des d~librations consign6es dans les comptes rendus et
dans le rapport de la Commission pl~ni~re, ainsi que dans les comptes rendus
des s6ances de la Conference pl~ni~re, celle-ci a pr~par6 les convention et
protocoles suivants :

Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;
Protocole de signature facultative concernant l'acquisition de la nationalit6;
Protocole de signature facultative concernant le r glement obligatoire des

diffrends.
Ces Convention et Protocoles, qui sont soumis h ratification, ont 6t6 adopt~s

par la Conference le 14 avril 1961 et ouverts It la signature le 18 avril 1961,
conform~ment It leurs dispositions, jusqu'au 31 octobre 1961 au Minist~re f6d~ral
des Affaires 6trang~res d'Autriche, et ensuite, jusqu'au 31 mars 1962, au Siege
de l'Organisation des Nations Unies It New York. Les m~mes instruments ont
6t6 aussi ouverts It l'adh~sion, conform~ment It leurs dispositions, et seront
d~pos6s aupr s du Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies.

I Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizi&me session, Suppldment no 9 (A/3859).
2 
Ibid., quinzihsne session, Suppldment no 9 (A/4425).

3 A/3859, Annexe, et A/4164 et Add. 1 a 7.
'Reproduit dans le document AICONF.20/6.
6 Reproduit dans le document A/CONF.20/7.
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14. In addition, the Conference adopted the following resolutions, which
are annexed to this Final Act :

Resolution on Special Missions;
Resolution on Consideration of Civil Claims;

Resolution expressing a tribute to the International Law Commission;

Resolution expressing a tribute to the Government and people of the
Republic of Austria.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE at Vienna this eighteenth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-one, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic. By unanimous decision
of the Conference, the original of this Final Act shall be deposited in the
archives of the Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria.

RESOLUTIONS ADOPTED BY THE CONFERENCE

I. - SPECIAL MISSIONS

The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,

Recalling that the General Assembly of the United Nations, by its resolution 1504
(XV) of 12 December 1960, referred to the Conference the draft articles on special
missions contained in chapter III of the " Report of the International Law Commission
covering the Work of its Twelfth Session ",

Recognizing the importance of the subject of special missions,

Taking note of the comments of the International Law Commission that the draft
articles on special missions constituted only a preliminary survey and that the time at
its disposal had not permitted the Commission to undertake a thorough study of the
matter,

Considering the limited time available to the Conference to study the subject in full,

Recommends to the General Assembly of the United Nations that it refer to the
International Law Commission further study of the subject of special missions in the
light of the Vienna Convention on Diplomatic Relations adopted at the present con-
ference.

4th plenary meeting
10 April 1961

II. - CONSIDERATION OF CIVIL CLAIMS

The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,

Taking note that the Vienna Convention on Diplomatic Relations adopted by the
Conference provides for immunity from the jurisdiction of the receiving State of members
of the diplomatic mission of the sending State,
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14. De plus, la Conf6rence a adopt6 les r~solutions suivantes, qui sont
annex6es au pr6sent Acte final:

R6solution sur les missions sp6ciales;

R6solution sur l'examen des demandes privies;
R~solution exprimant des remerciements h la Commission du droit inter-

national;
Resolution exprimant des remerciements au Gouvernement et au peuple

de la Rpublique d'Autriche.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le present Acte final.

FAIT h Vienne le dix-huit avril mil neuf cent soixante et un, en un seul
exemplaire en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque
texte faisant 6galement foi. Par d~cision unanime de la Confrence, le texte
original du pr~sent Acte final sera d~pos6 aux archives du Minist~re f~dral
des Affaires 6trangbres d'Autriche.

R1tSOLUTIONS ADOPTtES PAR LA CONFItRENCE

I. - MISSIONS SPkCIALES

La Confdrence des Nations Unies sur les relations et immunitds diplomatiques,

Rappelant que l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies, par sa r~solution 1504
(XV) du 12 dcembre 1960, a renvoy6 A la pr~sente Conference le projet d'articles relatifs
aux missions sp~ciales qui figure au chapitre III du Rapport de la Commission du droit
international sur les travaux de sa douzi~me session,

Reconnaissant l'importance de la question des missions sp~ciales,

Prenant note des observations de la Commission du droit international selon lesquelles
le projet d'articles relatifs aux missions sp~ciales ne constituait qu'un examen pr~limi-
naire, la Commission n'ayant pas dispos6 d'un dlai suffisant pour proc~der une 6tude
approfondie de la question,

Considdrant que la pr~sente Conffrence ne dispose que d'un temps limit6 pour
6tudier la question de fagon complete,

Recommande A l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies de renvoyer A la Commission
du droit international la question des missions spciales pour complement d'6tude,
compte tenu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques adopt~e par la
pr~sente Conference.

4' sdance pldnibre

10 avril 1961

II. - EXAMEN DES DEMANDES PRIV YS

La Conf rence des Nations Unies sur les relations et immunitds diplomatiques,

Constatant que la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques adopt~e
par la Conference pr~voit, pour les membres de la mission diplomatique de l'~tat accr6=
ditant, l'immunit6 de la juridiction de l'ltat accr~ditaire,
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Recalling that such immunity may be waived by the sending State,
Recalling further the statement made in the preamble to the convention that the

purpose of such immunities is not to benefit individuals but to ensure the efficient per-
formance of the functions of diplomatic missions,

Mindful of the deep concern expressed during the deliberations of the Conference
that claims of diplomatic immunity might, in certain cases, deprive persons in the
receiving State of remedies to which they are entitled by law,

Recommends that the sending State should waive the immunity of members of its
diplomatic mission in respect of civil claims of persons in the receiving State when this
can be done without impeding the performance of the functions of the mission, and
that, when immunity is not waived, the sending State should use its best endeavours
to bring about a just settlement of the claims.

12th plenary meeting
14 April 1961

III. - TRIBUTE TO THE INTERNATIONAL LAW COMMISSION

The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,
Having adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations on the basis of

draft articles prepared by the International Law Commission,
Resolves to express its deep gratitude to the International Law Commission for its

outstanding contribution to the codification and development of the rules of international
law on diplomatic intercourse and immunities.

12th plenary meeting
14 April 1961

IV. - TRIBUTE TO THE GOVERNMENT AND PEOPLE OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,
Having adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
Expresses its deep appreciation to the Government and people of the Republic of

Austria for making possible the holding of the Conference in Vienna and for their generous
hospitality and great contribution to the successful completion of the work of the Con-
ference.

12th plenary meeting
14 April 1961
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Rappelant que 1'ltat accr~ditant peut renoncer A cette immunit6,
Rappelant en outre la dclaration faite dans le pr6ambule de la Convention, selon

laquelle le but des immunit~s est non pas d'avantager des individus, mais d'assurer
l'accomplissement efficace des fonctions des missions diplomatiques,

Consciente de la profonde preoccupation exprim~e au cours des d~librations de la
Conference quant A la possibilit6 que la revendication de l'immunit6 diplomatique ait,
dans certains cas, pour effet de priver des personnes dans l'1tat accr6ditaire des recours
qui leur ouvre la loi,

Recommande que l'tat accr~ditant renonce A l'immunit6 des membres de la mission
diplomatique en ce qui concerne les actions civiles intent~es par des personnes dans
l'ttat accr~ditaire lorsqu'il peut le faire sans que cela entrave l'accomplissement des
fonctions de la mission, et que, lorsqu'il ne renonce pas A l'immunit6, l']tat accr~ditant
applique tous ses efforts obtenir un r~glement 6quitable du litige.

128 sdance pldnikre

14 avril 1961

III. - REMERCIEMENTS k LA COMMISSION DU DROIT INTERNATIONAL

La Confdrence des Nations Unies sur les relations et immunitds diplomatiques,

Ayant adoptd la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques sur la base
du projet d'articles pr~par6 par la Commission du droit international,

Dicide d'exprimer sa profonde reconnaissance A la Commission du droit international
pour la remarquable contribution qu'elle a apport~e A la codification et au d~veloppement
des normes du droit international sur les relations et immunit~s diplomatiques.

120 sdance pldnikre
14 avril 1961

IV. - REMERCIEMENTS AU GOUVERNEMENT ET AU PEUPLE DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

La Confdrence des Nations Unies sur les relations et immunitds diplomatiques,

Ayant adoptd la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques,
Exprime sa profonde gratitude au Gouvernement et au peuple de la R~publique

d'Autriche pour avoir rendu possible la tenue de la Conffrence Vienne, ainsi que
pour leur g6n~reuse hospitalit6 et leur importante contribution l'heureux ach~vement
des travaux de la Conference.

128 sdance pldnikre
14 avril 1961
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